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Uvodnik
Dragi ¢itatelji,

je li vam poznat osjecaj kad se pita-
te: zar svijet ne moze biti bolji? Nemo-
gude je popraviti sve $to je “lode” u svi-
jetu u kojem Zivimo; ali svaki pokusaj
zasluzuje pohvalu. Osobno se divim
svima koji u svoj rad unose idealizam!
A u nasim intervjuima predstavljamo
dvije takve li¢nosti. Svicarski nobelo-
vac Richard Ernst upozorava nas da ne
mislimo samo na sebe, da ne “tréimo
u pogresnom smjeru”, a na$ predsjednik Stjepan Mesi¢ osvrée se na
svoju burnu politi¢ku proslost i kaze da se cijeli Zivot bori za drustvo
u kojem se slobodno moze rei svoje misljenje.

Zelimo vam i dalje prenijeti ono $to se zbiva oko nas, a $to vam
moze biti korisno, interesantno i zabavno. Stoga smo isli i na teren:
Libra je posjetila mladiée hrvatskog porijekla koji su osnovali Be-
achsoccer klub u Ziirichu, bili smo na izloZbi hrvatskih narodnih
no$nji u Appenzellu, javljamo o gostovanju Splitskog zbora u Luzer-
nu a i o koncertu Komornog ansambla iz Basela u Zagrebu. Imamo
i par “distih” tema: grad Zagreb se po &istodi Zeli ugledati na Ziirich
i predstavljamo vam ljepote otoka i grada Paga. Zdrava morska ku-
hinja Dalmacije moze vam pomo¢i da ostanete dugo vitki i vitalni.
Pripremili smo savjete za kupovinu preko interneta i upozoravamo
vas kako se trebate ponasati kad se izlaZete suncu. Pozivam vas da
ostalo sami otkrijete!

Tako mi je izuzetna Cast potpisati se kao glavna urednica, mo-
ram vam iskreno priznati, naSu Libru, ovakvu kakva je, mogudée je
napraviti iskljucivo s puno entuzijazma svih nasih suradnika i uz
demokratsko odlucivanje i predan rad cijelog urednistva. Svima za-
hvaljujem na pomodi, a posebno trojki koja je Cistila nase tekstove
od gramatickih i $tamparskih pogresaka: Zelimiri, Alfredu i Zvoni-
miru.

Ako vam se Libra svida i ako je Zelite i dalje dobivati, putem pri-
loZene uplatnice posaljite svoj dobrovoljni prilog. I najmanji novéani
prilog kompliment je nasem dobrovoljnom radu.

Unaprijed hvala,

Gorana Nydegger

Editorial
Liebe Leserinnen und Leser,

Ist Thnen das Gefiihl bekannt, wenn man sich fragt, ob die Welt
nicht besser sein kénnte? Es ist unméglich, alles gut zu machen, was
“schlecht” empfunden wird in unserer Welt. Personlich bewundere
ich aber diejenigen, die in ihrer tiglichen Arbeit eine Portion Idealis-
mus mitbringen! In unseren Interviews stellen wir Ihnen zwei solche
Personlichkeiten vor. Der schweizerische Nobelpreistrager Richard
Ernst warnt uns, nicht in die falsche Richtung zu gehen, nicht nur
an sich selbst zu denken, und' der Président der Republik Kroatien
Stjepan Mesi¢ blicke zuriick auf seine bewegte politische Vergangen-
heit und sagt, dass er sein ganzes Leben lang gekimpft habe fiir eine
Gesellschaft, in der man frei seine eigene Meinung dussern kénne.

Wir berichten weiterhin dariiber, was um uns herum passiert und
was fuir Sie niitzlich, interessant und unterhaltsam sein konnte. Des-
wegen sind wir jeweils vor Ort: Die Libra hat die jungen Minner kro-
atischer Abstammung besucht, welche das Beachsoccer-Team Ziirich
gegriindet haben, wir sind an der Ausstellung kroatischer Trachten in
Appenzell gewesen, wir schreiben iiber den Gastauftritt des Midchen-
chors aus Split in Luzern und iiber das Konzert des Kammerorchesters
Basel in Zagreb. Wir haben auch einige “saubere” Themen: Die Stadt
Zagreb mochte es in Sachen Sauberkeit der Stadt Ziirich nachma-
chen und wir stellen Thnen die Schonheiten der Insel und Stadt Pag
vor. Die gesunde mediterrane Kiiche Dalmatiens kann Thnen helfen,
schlank und vital zu bleiben und wir haben Ratschlige wie Sie sich
verhalten sollen beim Sonnenbaden. Wir laden Sie herzlich ein, alles
Weitere selber zu entdecken, es gibt genug fiir jeden Lesergeschmack!

Obwohl es fiir mich eine ausserordentliche Ehre ist, Chefredakto-
rin zu sein, muss ich zugeben, unsere Libra, so wie sie jetzt vor Thnen
liegt, ise.nur mit sehr viel Enthusiasmus aller unserer Mitarbeiter und
Mitarbeiterinnen und den demokratischen Entscheiden und der erge-
benen Arbeit der ganzen Redaktion zu realisieren. Bei allen bedanke
ich mich fiir die Hilfe, speziell dem Ttio, das jeweils unsere Texte von
grammatikalischen und Tippfehlern siubert: Zelimira, Alfred und
Zvonimir.

Falls Thnen diese Libra gefallen hat und falls Sie sie zukiinftig wei-
terhin bekommen méchten, schicken Sie uns bitte mit dem beiliegen-
den Einzahlungsschein einen freiwilligen Beitrag. Auch die kleinsten
Summen sind ein Kompliment fiir unsere Arbeit.

Ich bedanke mich bei Thnen schon im Voraus.

Gorana Nydegger

Sljedeca Libra je sigurno Vasa!
Posaljite svoj dobrovoljni prilog na priloZzenoj uplatnici
i ¢itljivo upisite adresu na koju Zelite da Vam
se primjerak posalje

Sichern Sie sich die nachste Libra!
Unterstiitzen Sie uns mit dem beiliegenden
Einzahlungsschein, schreiben Sie korrekt Ihre Adresse hin
und Sie werden die neue Ausgabe erhalten.
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~ W INTERVJU

Ne mozemo 1¢1
naprijed ako
gledamo samo
u retrovizor

Kroaten miussen den
Blick nach vorne

richten, nicht nur in den

Foto: Zvonimir Mitar i

Riickspiegel schauen

Intervju s predsjednikom Republike Hrvatske Stjepanom Mesi¢em prigodom njegovog
posjeta Zurichu / Interview mit dem kroatischen Staatsprasidenten Stjepan Mesi¢

Prijevod / Ubersetzung:
JADRANKA SOLDO

Razgovor vodila / Interview gefuhrt:
VESNA POLIC FOGLAR

je 11. ozujka 2009. u privatnom posjetu Svicarskoj.
Unato¢ ispunjenom rasporedu nasao je vremena da za
Libru odgovori na nekoliko pitanja.

Predsjednik Republike Hrvatske Stjepan Mesi¢ boravio

* Gospodine Predsjednice, dobro dosli! Znamo da ste da-
nas u Ziirichu na poziv Europskog instituta ziiriskog sveudi-
lista na kojem popodne drZite predavanje Hrvatska na pragu
Europske unije. Koji ée biti naglasci Vaseg predavanja? Jesmo
li stvarno na pragu ili stojimo pred zatvorenim vratima?

Ne bi se reklo da stojimo pred zatvorenim vratima, mi smo
stvarno na pragu. Prije svega sada ostvarujemo jedan nas stra-
teski cilj, a to je ulazak u NATO savez, pregovaramo s Europ-
skom unijom. Nazalost nismo zatvorili sva poglavlja, neka nam
blokira susjedna Slovenija i u svakom slucaju nas to zadrzava.
Medutim nasi ciljevi ostaju i dalje isti. Kad Europa udruzi sve
svoje privredne, znanstvene, obrazovne, zdravstvene, dakle
svoje ljudske potencijale i svoje prirodne resurse, bit ée jedan
od najmoc¢nijih faktora mira. To zbog toga $to Ce iskljuciti rat
kao politicko sredstvo, jer éemo svi otvoriti granice, nacionalne
manjine viSe nece biti motiv za osvajanje tudih teritorija, nego
e biti amalgam koji ée povezivati i narode i drzave. Tada e
oslabiti i one snage koje Zele destabilizirati Bosnu i Hercego-
vinu, koja mora ostati jedinstvena. Cijela regija mora §to prije
postati dijelom Europske unije. Taj proces se odvija, on se ne
moZe zaustaviti i Hrvatska u njemu Zeli sudjelovati.

Nazalost, evo, neéemo mozda postiéi onu brzinu koju bi-
smo htjeli, jer postoji bilateralni spor sa Slovenijom koji ne bi
smio utjecati na europsko udruZivanje, ali nazalost Slovenija
koristi svoju sadasnju poziciju i malo nas usporava. Kod raspa-
da Jugoslavije bila je za to da se na granice primjenjuje medu-
narodno pravo. A onda je njen parlament donio jednostranu
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Mesi¢, hat auf Einladung des Europa-Instituts an der

Universitit Ziirich am 11. Mirz 2009 eine Vorlesung
unter dem Titel Kroatien an der Schwelle zur Europiischen
Union gehalten. Wie bereits 2003 zeigte er auch diesmal den
guten Willen, mit der Redaktion der Libra iiber die aktuellen,
fiir kroatische und schweizerische Leser méglicherweise interes-
sante Ereignisse in Kroatien zu diskutieren. Das Gesprich mit
dem Staatsprisidenten Mesi¢ fiihrte unsere Mitarbeiterin Dr.
Vesna Poli¢ Foglar. In einer kurzen Zusammenfassung stellen
wir Thnen seine wichtigsten Botschaften und Kommentare vor:

Europa ist ein michtiger Friedensfakror, weil es den Krieg
als politischen Faktor ausschliesst. Deshalb ist es wichdg, dass
die ganze Region ein Teil der Europaischen Union wird. Auf
diese Weise werden die Motive fiir die Besetzung von fremden
Territorien und die Destabilisierung der Staaten aus der Welt
geschaflt, ein Beispiel daftir ist die heutige Destabilisierung von
Bosnien und Herzegowina. Die Beitrittsverhandlungen sind
zurzeit wegen des bilateralen Streits um die Meeresgrenze mit
Slowenien verlangsamt, aber nicht gestoppt. Nur ein internatio-
nales Gericht kann {iber diesen Streit entscheiden.

Kroatien ist von der Weltwirtschaftskrise zweifach betroffen,
weil sie einerseits in der Zeit der Entwicklung und des Wirt-
schaftsaufbaus stattfindet, andererseits muss sie auch noch mit
antirezessiven Massnahmen bewiltigt werden. Das muss aber
nicht heissen, dass die touristische Saison schlecht wird, wenn
es den Branchenleuten gelingt, Giste zu bekommen, welche zu
anderen Zeiten fernere und exotische Linder bevorzugten. Zu
einer Optimierung kénnte auch die Authebung der Visums-
pflicht fiir Biirger aus Schengen-Lindern beitragen. Was die
auslindischen Investitionen unter anderem auch der schweize-
rischen Wirtschaft betrifft, bietet Kroatien qualifizierte Arbeits-
krifte und ausgebaute Strasseninfrastrukeur, was fiir gute Profite
sprechen wiirde.

Kroaten, die im Ausland leben und den Wunsch nach Riick-
kehr hegen, sollte man aktive und schnelle Integration in wirt-

Der Staatsprisident der Republik Kroatien, Stjepan
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odluku da granica ide obalnom crtom na hrvatskoj strani. A
znate, kad se seljaci spore oko mede, oni zovu geodeta i sud.
Sad smo ti seljaci mi, Slovenci i Hrvati, i zato neka to sud rijesi,
da ostanemo dobri prijatelji.

* Kao i druge zemlje, i Hrvatsku je zahvatila kriza veéa
nego ikada. Nedavno ste skupa s najeminentnijim gospo-
darskim stru¢njacima pokrenuli inicijativa Program za spas
Hrvatske. U kojoj je fazi taj program sada?

Ja sam razgovarao s operativcima, da tako kazem, s ljudi-
ma koji su u gospodarstvu u operativi, to znadi s menadZzmen-
tom velikih tvrtki, sada spremam razgovor s teoreticarima i
pripremamo materijale. Moj je stav bio da na krizu moramo
$to prije odgovoriti mjerama koje u sada$njem trenutku mogu
pomodi da aktiviramo svoje gospodarstvo, da proizvodimo za
svoje trZiSte i da proizvodimo za izvoz. Hrvatska je do sada bila
pretezno zemlja uvoza, a mi moramo postati izvozna privreda.
Dakle u ovoj cijeloj reformi koju éemo provesti, na jednoj stra-
ni moramo tjesavati krizu, a na drugoj otvarati procese za bolju
proizvodnju i za otvaranje novih radnih mjesta, za kvalitetniji
i prosperitetniji Zivot svojih gradana. Ovaj program se svakako
podudara s vladinim antirecesijskim mjerama, mozda ne u de-
taljima, ali u ciljevima sigurno.

Nista u Zivotu nije teSko ako se izvuku pouke. Prema tome,
iz ove krize moramo izvudi pouke, odgovoriti na izazove i uve-
sti Hrvatsku u mirno razdoblje svoga razvitka, u kome svojim
gradanima moZemo i moramo osigurati kvalitetan Zivot.

* Osim gospodarske krize, Hrvatsku desto potresaju i
kriminalne afere — ubojstvo novinara Pukaniéa, prodavanje
ispita na fakultetima, slu¢aj Zagorec, nabava vojnih kami-
ona, netransparentna privatizacija kao npr. Suncani Hvar
itd... — te jo$ uvijek nedovoljno ucinkovito pravosude. Je li
osnivanje Uskoka i uskockih sudova dovoljna mjera protiv
kriminala?

Ne, to svakako nije dovoljno. Vi ste nabrojali dosta slu¢a-
jeva koji su danas aktualni u Hrvatskoj, to je samo dokaz da
mi nismo u dovoljnoj mjeri funkcionirali kao dovoljno i do-
bro organizirana pravna drzava, dakle da svi nasi mehanizmi
nisu odgovorili svom zadatku. Zato sada i provodimo mnoge
reforme - reformu pravosuda, uprave, vojske. Vojsku smo de-
politizirali a sada depolitiziramo policiju i pravosude, drugim
rije¢ima, stvaramo u Hrvatskoj uvjete za funkcioniranje drzave
na najvisim europskim standardima. Dakle, mi te standarde ne
usvajamo radi Europe, nego radi sebe, a ove afere koje ste spo-
menuli ipak su dogle do javnosti, drzavni mehanizmi su uklju-
deni, d slu¢ajevi se rjeSavaju, neki na pravosudu, neki su jo§ u
fazi obrade, ali svi oni bit ée na zadovoljavajudi nadin rijeSeni.

® Jeste li tako optimisti¢ni i kod prognoze ovogodisnje
turisti¢ke sezone? Hoce li prihod od nje pomodi izvlacenju
iz krize?

Osamnaest posto hrvatskog drustvenog proizvoda ostvaruje
se u turizmu, drugim rije¢ima turizam je jedna od nasih najgla-
vnijih grana. Ova kriza u kojoj se nasao svijet, prvo Amerika,
pa se onda prelila i na Europu, zahvatila je prakti¢no sve zemlje
u svijetu, pa onda zahvada i Hrvatsku. Jedan dio nasih gostiju,
turista koji ina¢e provode godi$nji odmor u Hrvatskoj, sigurno
nede dodi jer su ljudi izgubili radna mjesta ili imaju manje pri-
hode. U svakom slu¢aju odustat e od dolaska, mozda nede ni
i¢i na godisnji odmor. Ali imamo one koji su iz Europe isli na
daleke destinacije, one koji su iz bogatijeg sloja drustva iz Euro-
pe i zemalja koje gravitiraju Europi. Mnogi od njih ée izgubiti
volju putovati daleko i trazit ée mjesto u Europi. Hrvatska zato
mora biti agresivnija u isticanju svojih pogodnosti za koristenje
godisnjih odmora, moramo biti pripravni da preuzmemo tu

schaftliche und andere Prozesse ermdglichen. Fiir diejenigen,
welche die Staatsbiirgerschaft anderer Linder angenommen
haben, kann Kroatien nur als eine touristische Destination fun-
gieren, es wird aber von ihnen erwartet, dass sie weltweit fiir ihr
chemaliges Heimatland als Lobbyisten wirken.

Vor dem Heimatkrieg hat Kroatien Bankkonten in der
Schweiz erdffnet, musste aber das Geld auf Konten in anderen
Lindern iiberweisen, weil die Transparenz bei der Geldherkunft
fir die Schweizer Banken wichtig gewesen war und ihnen miss-
fallen hat, dass das Geld fiir Waffen zur Verteidigung bestimmt
war. So landete leider ein Teil dieses Geldes weltweit auf Pri-
vatkonten, woriiber heute Untersuchungen geftihrt werden. Es
wird erwartet, dass die Bankinstitute der Linder, auf deren Kon-
ten das Geld transferiert worden ist, Einsicht in diese Transfers
ermdglichen; bislang taten aber dies nur Zypern und Ungarn.

Prisident Mesi¢ war 1965 der erste und wahrscheinlich der
einzige Oppositionsvertreter des Kroatischen Parlaments im da-
maligen Jugoslawien. Er nutzte die Gesetzesmoglichkeit aus, die
besagte, dass man auch ohne Aufnahme auf eine Parteikandida-
tenliste gewihlt werden kann, wenn hundert volljahrige Biirger
bei Gericht seine Kandidatur unterschrieben. Das half ihm aber
nicht, als er sich spiter vor Gericht wegen folgender Aussagen
verteidigen musste: Die Kroaten bahnten sich vor Jahrhunder-
ten den Weg zur Adria mit dem Sibel in der Hand und andere
kamen dank kroatischer Gutmiitigkeit und Naivitit. Und dass
die Ermordung des jugoslawischen Botschafters Rolovi¢ Kroati-
en grossen politischen Schaden zugeftigt hitte und dass sich am
kroatischen Feuer auch der Teufel selbst wirmen konne, aber
das Feuer nicht l8schen diirfe. Er wurde natiirlich auch wegen
der Beteiligung an der Kroatischen Nationalbewegung, am sog.
Kroatischen Friihling, verurteilt, insgesame bekam er zweiein-
halb Jahre Gefdngnis.

Seinen Nachfolger sicht er als Personlichkeit, welche die
demokratischen Prozesse weiter vorantreiben solle, die er sel-
ber erstmal in die Wege leiten musste, weil Kroatien nach dem
Krieg politisch in eine entgegen gesetzte Richtung gefiihrt wor-
den sei. Die Kroaten miissen nach vorne, in die Zukunft, und
nicht mehr in den Riickspiegel der Vergangenheit schauen.

kategoriju gosta i na taj nac¢in éemo dobiti jednu zamjenu. Na
jednoj strani gubimo turiste, na drugoj strani moramo dobiti
turiste. Ali moramo biti organizirani. Zato ja mislim da ne-
éemo podbaciti u turizmu, nego da éemo tu biti izjednaceni.
Ako budemo imali dobru politiku i dobro organiziran turizam,
mozemo &ak i profitirati.

* Kiriza bi se dakle mogla upravo pozitivno odraziti?

Mogla bi se pozitivno odraziti, ali svi moramo biti ukljuce-
ni; i turisticka privreda i regulativa, prije svega Hrvatska mora,
to je ved krajnje vrijeme, liberalizirati vizni reZim prema mno-
gim zemljama, da turist ili poslovan ¢ovjek u Hrvatsku dode
u najkraem vremenu, a ne da deka tri, Cetiri ili pet mjeseci
na vizu. Dotle ée otiéi na drugu stranu i mi éemo ga izgubiti.
Nama ne vrijede nista nase prednosti ako ih ne znamo iskori-
stiti. Tesko je bilo postidi da se u nasoj administraciji shvati da
ako netko ima Sengensku vizu u svijetu, da mu mi automatski
damo hrvatsku vizu, jer nema razloga da mi provodimo svu tu
proceduru koja je veé provedena. Nekoliko godina sam imao
velike muke da uvjerim nasu administraciju da to udini, sad
je na kraju to ipak ucinjeno, ali koliko je to doslo do onih koji
imaju Sengensku vizu, koliko su oni informirani, to je sada dru-
go pitanje, to je pitanje nase turisticke propagande i koliko smo
udinkoviti.

* Prije nekog vremena je objavljen podatak da je robna
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razmjena Hrvatske i Svicarske u 2007. iznosila 533 milijuna
dolara, a da nakon toga biljezi porast od $est posto. Sto Hr-
vatska konkretno radi da privuce svicarska ulaganja?

Mislim da i tu nismo u¢inili dovol)no Svicarski kapital nije
do kraja prepoznao hrvatske moguénosti. Sada kad se nalazi-
mo u ovoj krizi, kada je recesija ne na pragu, nego kada je re-
cesija ve¢ presla prag, moramo ponuditi Svicarskoj, vicarskom
kapitalu, na pregledniji na¢in hrvatske moguénosti. Da se vidi
korist od ulaganja u Hrvatsku i koje poticaje dajemo onima
koji ulazu u Hrvatsku.

¢ A koje poticaje dajemo?

Poticaje mozemo dati na razne nacine, ali najbolji poticaj je
da damo uvjete koji su konkurentni, da kazemo brzina otvara-
nja poduzeca, brzina i sigurnost transfera dobiti i na kraju, kva-
lificirana radna snaga i hrvatske pogodnosti jer imamo rijesenu
infrastrukturu. Dakle to je ono s ¢ime moramo upoznati one
koji zele ulagati u Hrvatsku.

® Znaci, mi te prednosti imamo, samo se nismo dovoljno
potrudili da ih obznanimo opéenito, pa i Svicarcima?

To¢no. Mi imamo sve svoje granice povezane autocestama,
mi imamo cijelu Hrvatsku sada povezanu cestama s glavnim
gradom, $to nema nijedna zemlja od ovih koje su sada usle u
Europsku uniju. Ali mnogi u Europi to ne znaju. A tamo gdje
prode cesta, tu su sve prednosti za ulaganja u privredne podu-
hvate raznih vrsta.

o Cak imamo i poduzetnitke zone u raznim dijelovima
Hrvatske.

Tocno, tono... I ono, gdje imamo jedan nedostatak, a to
su birokratske barijere, tu ¢ujemo stalno prigovore. Naime,
predugo traje taj postupak otvaranja poduzeéa u Hrvatskoj.
Predugo i previse se skuplja, odnosno odreduje koje sve predu-
vjete netko mora ispuniti da bi otvorio poduzeée. Jucer sam bio
na rucku s predsjednikom Moldove, bio je u sluzbenoj posjeti
Hrvatskoj. Na rucku je bio i jedan poznati hrvatski poduzetnik
koji radi u Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini, Sloveniji, Madar-
skoj, Bugarskoj, Makedoniji, Albaniji, dakle ¢ovjek koji ima
otprilike promet od milijardu kuna. Taj éovjek kaze da je otvo-
rio poduzeée u Moldovi. Pita ga moldovski predsjednik “Ko-
liko Vam je trebalo da otvorite firmu?” Kaze on, osam dana.
Nazalost, kod nas to traje jako dugo, ali je pou¢no, ako moze
Moldova da moZemo i mi.

* Prije nekog vremena naveliko se govorilo o novoj agen-
ciji u Hrvatskoj, tzv. One Stop Shop, preko koje jedan po-
duzetnik moze sve sto mu je potrebno za otvaranje poduzecéa
dobiti na jednom mjestu. Izgleda da to bas ne funkcionira?

Ne dovoljno efikasno! Dakle, ocito nisu svi dovoljno stimuli-
rani da izvrSe svoju zada¢u da bi onaj poduzetnik bio zadovoljan

* Steta! Jedna druga tema: Poznato je da u Svicarskoj Zivi
i radi puno Hrvata. Oni se Cesto osjecaju da ih je domovina
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Hrvatska zanemarila i zaboravila. Samo neke stranke ih se
sjete u predizborno vrijeme. Kako Vi vidite ulogu Hrvata u
inozemstvu, posebice u Svicarskoj?

Ono $to Hrvatska treba udiniti za nase gradane koji privre-
meno Zive u svijetu, to je da omogudi njihov povratak, ali po-
vratak u aktivnom smislu. Drugim rije¢ima, da se u Hrvatskoj
ukljude u procese u kojima su inace aktivni. Dakle ako je netko
profesor, da se nade u obrazovnom sustavu, ako je inZinjer, da
se nade na takvom poslu, ako je poduzetnik, da mu se osigura
da $to brze aktivira malo i srednje poduzetnistvo. Dakle, Hr-
vatska mora napraviti za njih priliku da budu motivirani da
se vrate. Nazalost, ni tu nismo uvijek dovoljno efikasni, tako
da mnogi onda gube i povjerenje u sustav i ne odlu¢uju se za
povratak. A za one koji su se odlu¢ili stalno ostati u stranim
zemljama, pa onda i u Svicarskoj, mi njima nemamo $to po-
nuditi, jedino da Hrvatsku koriste kao svoju turisti¢ku destina-
ciju, ali trazimo da i kao patrioti lobiraju za Hrvatsku. Jer to je
nesto Sto bi moralo biti jednostavno usadeno u ¢ovjeku. Ako
se netko odlucio prihvatit drzavijanstvo Svedske, Svicarske ili
bilo koje zemlje, ako se veé odlucio ostati u toj zemlji, neka
bude lojalan gradanin zemlje za koju se odlucio, ali i da s onom
dozom patriotizma prema svojoj prvoj domovini lobira i time
pomogne, pa na kraju i sebi, jer je tamo ostavio prijatelje, osta-
vio je rodake pa mu nije svejedno kako ta Hrvatska ide. Dakle,
on u tom smislu treba pomo¢i da se Hrvatska $to prije nade u
drustvu ovih demokratski najrazvijenijih zemalja, a onda je to
i njihova korist.

* Uvjerena sam da smo mi, Hrvati u Sv1carsk0], u tom
smislu dosta dobro organizirani, da lobiramo gdje god i
kako god moZzemo. Libra je isto jedan skromni prilog tome.
Izdajemo je i na njemackom, dakle dvojezi¢no, tako da je-
dna lijepa slika Hrvatske dopre do sto vise Svicaraca.

Pa, ne samo lijepa slika. Mi Zelimo da o Hrvatskoj dode pra-
va slika, da ne bude i samo slika loseg dogadanja. U svakoj ze-
mlji, vidite, imate kriminala, ali ako se isti¢e samo kriminal, ako
se istice samo nesto $to ima negativan odjek, onda to nije dobro.
O Hrvatskoj treba dati pravu sliku, i ono $to smo dobro napra-
vili i ono $to Zelimo napraviti, ali i ono $to treba kritizirati.

* Mnogi se tuze da Hrvatska televizija ovdje nije dostu-
pna. Kada bi program iSao preko satelita, onda bi svi Hrvati
diljem svijeta mogli pratiti dogadaje u Hrvatskoj.

Paitoje to¢no, i to je dokaz da nismo dovoljno organizirani,
jer ja tvrdim, uvijek novaca ima, samo se taj novac mora orga-
nizirano usmjeriti prema onim ciljevima koje Zelimo ostvariti.

¢ Iseljenici su za vrijeme rata slali znacajne svote novaca u
svoju domovinu. Kasnije se doznalo da je velik dio tog novca
zavr$io na raznim tajnim racunima u Austriji i drugdje. Vi
ste se svojevremeno jako zalagali da se taj novac vrati, bilo
je govora o otprilike 8 milijardi DM koje su se odlile iz Hr-
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vatske. U intervjuu koji je Libra s Vama vodila 2003. rekli
ste da institucije utvrduju tragove nezakonitog raspolaganja
novcem, a o¢ekuje se i sudski epilog. Kako stvari stoje sada,
Sest godina poslije? Jeste li zadovoljni ishodom?

Ne, sigurno, niti sam ja zadovoljan niti su gradani Hrvatske
zadovoljni. Naime, nase institucije, policija, drzavno odvjetnis-
tvo, sudstvo, rade svoj dio posla, medutim radi se o stotinama
ratuna koji su otvarani u mnogim zemljama. Svega dvije ze-
mlje su do sada odgovorile na nase trazenje, a to su Cipar i
Madarska, odgovorili su na kojim ra¢unima se nalaze novci i
tko je obavljao te transfere. Ocekujemo da se i druge zemlje
ukljuce, o¢ekujemo suradnju s institucijama drugih zemalja, jer
i njima odgovara da njihov sustav funkcionira, da u njihovim
bankama ne bude novac koji je opljackan u drugoj zemlji. Nasi
iseljenici, ne samo u Svicarskoj, u Australiji, Novom Zelandu,
u Kanadi, u Americi, u europskim zemljama, uzimali su kre-
dite da bi pomogli Hrvatskoj. A onda se nadu fakini koji to
prebace na svoje ratune. Tako da su razni, da ih tako nazovem,
neodgovorni pojedinci u rat usli s mozda biciklom ili bez bici-
kla, tolika je bila njihova imovina, a danas raspolazu sa stoti-
nama milijuna eura. Dakle, sramotno za one koji su iskoristili
priliku da na hrvatskoj kevi zaraduju milijune. Ali to je i kritika
nekim institucijama u prijateljskim zemljama da nam jo§ nisu
omogudile uvid u te transfere, da vidimo tko je to bio i da taj
novac vratimo natrag.

¢ Je li i Hrvatska tu na neki na¢in bila Zrtva bankarske
tajne?

Apsolutno! Hrvatska je bila Zrtva bankarske tajne, ona je Zrtva
isada. Sjecam se kada smo bili najugrozeniji, kada je rat prakti¢no
bio pred vratima, da smo otvorili nekoliko ra¢una u $vicarskim
bankama, a Svicardi su trazili da za sve transfere postoji transpa-
rentnost, odakle novac dolazi i za $to e se upotrijebiti. Posto smo
kanili kupovati oruzje, jer smo se morali braniti, to je bilo u Svi-
carskoj neprihvatljivo i onda smo to prebacili u Austriju i onda je
za neke poceo Eldorado. Onda je, umjesto da novac ide za obranu
iobnovu Hrvatske, promijenio smjer. Sada trazimo, svakako, trag
tog novca, a veliki novac ostavlja veliki trag. Samo je potrebna
suradnja onih koji mogu do toga traga dodi.

* Svoju politicku karijeru zapoceli ste Hrvatskim prolje-
éem, zbog kojeg ste odsjedili u zatvoru, pocetkom ’90. ste
usli i HDZ, bili ste prvi predsjednik hrvatske Vlade, predsje-
dnik PredsjedniStva Jugoslavije, *94. ste napustili HDZ jer
ste bili nezadovoljni pogotovo njegovom politikom prema
Bosni, osnovali ste Hrvatske nezavisne demokrate, a ’97.
prelazite u Hrvatsku narodnu stranku. Iz nje ste pak istupili
2000. kad ste postali Predsjednik Republike Hrvatske, Zele¢i
biti predsjednik svih njenih gradana. Kako biste opisali svoja
najvaznija politicka uvjerenja?

Ja sam uvijek bio ¢ovjek principa i moja politi¢ka karijera u
stvari nije pocela Hrvatskim proljeéem, ona je bila rezultat tog
mog usmjerenja. U ¢itavoj je Jugoslaviji naime postojala zakon-
ska mogucnost da onaj tko se Zeli kandidirati moze dovesti sto-
tinu ljudi, punoljetnih gradana, na sud i ako oni na odredenom
formularu potpisu njegovu kandidaturu, on samim tim postaje
kandidat i moze izadi na izbore. Mnogima u Hrvatskoj jo$ nije
poznato, a ima i onih koji to ili ne Zele znati ili ne razumiju,
ali ja sam se 1965. godine kandidirao na izborima za Hrvatski
sabor. I to ne na listi Socijalistickog saveza, ne na listi koju je
utvrdivao komitet Partije. Ja sam ‘65., dakle u vrijeme kada je
Rankovi¢ jos vedrio i oblacio u Jugoslaviji, doveo stotinu gra-
dana na Opéinski sud, oni su za mene potpisali kandidaturu,
ja sam pobijedio druga dva kandidata i ugao u Sabor kao jedini
opozicioni zastupnik. Taj krimen koji sam ja, jedini u Jugosla-

viji ucinio, a da ne kazem u Hrvatskoj, poslije me je kostao, jer
sam bio jedan od organizatora Hrvatskog prolje¢a u Slavoniji
i Sire i to je rezultiralo i zatvorom jer sam na Okruznom sudu
u Osijeku osuden na dvije godine i dva mjeseca, A da Vam
kazem za$to sam osuden - to je onaj delikt misljenja, jer sam
rekao na formiranju Matice Hrvatske na jednom mjestu da su
Hrvati iskeili sebi put do Jadrana sabljom u ruci, a svi drugi su
dosli nasom dobrotom ili naSom naivno$éu. Pa su onda dovo-
dili svjedoke da kazu na koga sam ja mislio. Drugi moj krimen
je bio, rekao sam da su Hrvati, istina, ubili onoga jugoslaven-
skog ambasadora Roloviéa, ali to nije u interesu hrvatskog na-
roda i ja vjerujem da ée sudska istraga pokazati tko stoji iza toga
ubojstva, jer dok se u Hrvatskoj borimo za amandmane, da Fe-
deracija federira, da Republika dobije $to vece ovlasti, ubojstvo
ambasadora je nama onda $tetilo. I onda su opet dovodili svje-
doke koji su trebali potvrditi da sam ja mislio na beogradsku
UDBU. Dakle, to su od prilike bile optuzbe. To bi sada bilo
smije$no, ali u to vrijeme to je bila teska optuzba.

I'jos jedno, trece, rekao sam neka se uz nasu hrvatsku vatru i
sam vrag grije, samo neka vatru ne gasi! Pa su opet doveli svje-
doke koji su trebali redi $to oni misle da sam ja mislio. I tako
ustvari pocinje ta moja politicka karijera, uvijek sam u Zivotu
bio ¢ovjek principa. Znao sam da sam iao u zatvor, kako se
kaze, na pravdi Boga, ali sam rekao, uvijek ¢u se boriti da se to
vise nikome ne dogodi. Da Zivimo u drustvu gdje mozes slobo-
dno iznositi svoje misljenje, gdje se mozes boriti za svoje mislje-
nje, dakle za zdravu demokraciju. Cijeli Zivot se za to borim.

* U toku je Vas drugi mandat kao Predsjednika Repu-
blike i ved se govori o Vasem nasljedniku. Kako vidite nje-
gov profil?

Nikada se, znate, u ovakvim prilikama ne dogada da se dobi-
ju Klonirani predsjednici. To je jednostavno nemogude. Kad je
biran prvi hrvatski predsjednik mi smo bili zemlja pred ratom i
u ratu, trebalo je vise autoritativnost, trebalo je braniti zemlju.
To se onda nazalost pretvorilo i u mali otklon od demokracije,
$to nam je skodilo i ta politika nije znala prestati kada smo
dobili svoju samostalnost i kada je rat prestao. Otisli smo u
samoizolaciju, $to nam je $tetilo. Tako sam ja, kada sam dosao
na prvi mandat, trebao otvoriti zemlju prema Europi i europ-
skim integracijama, trebao sam otvoriti nove procese demo-
kratizacije dru$tva, morao sam otvoriti procese funkcioniranja
drzave na temelju zakona, tako da odlucuje zakon, a ne volja
pojedinaca. I mislim da sam relativno u tome uspio. U drugom
mandatu trebalo je pojacati napore da udemo u Euroatlantske
integracije i da udemo u najelitniji klub danas u svijetu, a to je
Europska unija, u kome mozemo ostvariti svoje interese. Ne
mozemo iéi naprijed ako gledamo samo u retrovizor. Tako bih
ja zelio da onaj koji sada dode na moje mjesto ide korak dalje,
da nastavi prema Europi, da nastavi razvoj demokracije, da ne
zivimo u proslosti, da znamo $to se u proslosti dogodilo ali da
tome ne robujemo, nego da se okrenemo budu¢nosti i da svo-
jim gradanima osiguramo, sada, u ovom vremenu, kvalitetniji
i prosperitetniji zivot.

* Hvala najljepsa!

Hvala Vama!

Neue Ziircher Zeitung od 14. i 15. ozujka 2009. objavio je ci-
jelu stranicu intervjua s hrvatskim predsjednikom Mesi¢em
pod naslovom “Slovenija je problem Europske unije”. Inter-

vju je vodio Auslandredaktor Cyrill Stieger. Glavna tema je
drzanje Hrvatske u konfliktu sa Slovenijom koja blokira pre-
govore o pristupu Hrvatske EU i ne pristaje da se spor rijesi
pred medunarodnim sudom.
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B ZNANOST

Intervju s profesorom Richardom Ernstom

Tekst / Text:
SASA ZELENIKA

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

i

edu dvadesetijednim dobitnikom Nobelove na-
Mgrade u protekle 153 godina Zivota i rada na

ETH u Ziirichu, uz $iroj javnosti poznate Al-
berta Einsteina i Wolfganga Paulija, istice se i vrlo jaka
$kola kemije. Tu se svakako valja prisjetiti nasih Leopolda
Ruzi¢ke (Nobelova nagrada za kemiju 1939. god.) i Vla-
dimira Preloga (Nobelova nagrada za kemiju 1975. god.),
ali i jo$ uvijek vrlo aktivhog sedamdesetpetogodisnjeg
Svicarca, profesora Richarda Ernsta, koji je Nobelovu na-
gradu za kemiju dobio 1991. godine.

Na proslogodisnjem znanstvenom skupu u Ziirichu
prof. Ernst je odrzao dojmljivo predavanje naslovljeno
“Odgovornost i odrzivost u znanosti” kojemu je imao
Cast prisustvovati i vas$ izvjestitelj. Tu se prof. Ernst zalo-
Zio za odgovorno raspolaganje resursima, za obrazovanje
u pravcu drustvene odgovornosti (posebice u odnosu na
budude generacije), za ograni¢enje nase “bolesti sve vece
jurnjave” (bez razmisljanja u kojem to smjeru i zasto ju-
rimo), za povratak vrijednostima poput kulture, etike,
tolerancije i odgovornosti, za pronalazenje odgovora na
rastuéu nejednakost i gubitak etickih temelja, za jacanje
medunarodnih organizacija, ... Posebno kriti¢ki se prof.
Ernst postavio prema danasnjoj politici, tadasnjoj ameri-
¢koj administraciji te svojoj domovini Svicarskoj koju, s
jasnom aluzijom na uéestale ispade Blocherovih sljedbe-
nika u odnosu na strance, smatra europskom crnom ov-
com. U svemu tome prof. Ernst klju¢nom smatra ulogu
sveudilista i akademske zajednice, koje bi postenjem, dale-
kovidnoséu i odgovornoscéu trebale biti ne samo aktivnije
u posredovanju izmedu politike, gospodarstva i drustva,
nego i usmjeravati kao vodi¢i sve drustevene procese,
pronalaziti nove modele za Zivot globaliziranog svijeta,
obrazovati nove vode, imati vizije i slobodno se otitova-
ti o svim problemima, i razbijati barijere medu raznim
podru¢jima znanosti i ljudskog djelovanja, te graditi mo-
stove preko svih podjela danasnjeg svijeta. Umjesto toga,
znanstvenici se (pre)cesto zatvaraju u vlastite laboratorije
i ne osjeéaju se odgovornima za drustvo i svijet, zaborava-
ljajudi na svoju drustvenu i, prije svega, obrazovnu zadaéu
pa dubini svojih interesa ne pridruZuju i potrebnu drus-
tvenu $irinu na globalnoj razini.

Nakon predavanja pozdravljenog dugotrajnim plje-
skom nazo¢nih, prof. Ernst je u ekskluzivnom intervjuu
za Libru pojasnio neke od iznesenih stavova.

* Poput mnogih prisutnih, bio sam izuzetno impre-
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l ] nter den einundzwanzig Nobelpreistrigern, die an der
vor 153 Jahren gegriindeten Eidgendssischen Techni-
schen Hochschule ETH in Ziirich titig waren, ragt

besonders die sehr starke Chemie-Fakultit hervor, nebst den

der breiten Offendichkeit bekannten Albert Einstein und Wolf-
gang Pauli. Hier miissen die beiden Kroaten Leopold Ruzitka

(Nobelpreis fiir Chemie im Jahre 1939) und Vladimir Prelog

(Nobelpreis fiir Chemie 1975) erwihnt werden, aber auch der

noch immer sehr aktive 75jahrige Schweizer Prof. Dr. Richard

Ernst, Chemie-Nobelpreistriger des Jahres 1991.

Auf der letzgahrigen wissenschaftlichen Versammlung in
Ziirich hielt Prof. Ernst einen sehr eindriicklichen Vortrag mit
dem Titel «Verantwortung und Nachhaltigkeit in der Wissen-
schaft». Der Berichterstatter hatte die Ehre dem Vortrag bei-
zuwohnen. Prof. Ernst setzte sich fiir die verantwortungsvolle
Handhabung der Ressourcen ein, fiir die Ausbildung in Rich-
tung gesellschaftlicher Verantwortung (besonders in Bezug auf
zukiinftige Generationen), fiir die Bekdmpfung der heutigen
“Krankheit immer grosserer Eile” (ohne Uberlegung, in welche
Richtung und warum wir eilen), fiir die Riickkehr zu Werten
wie Kultur, Ethik, Toleranz und Verantwortung, fiir Lésungen
fir die immer grossere Ungleichheit und den Verlust ethischer
Grundlagen sowie fiir die Stirkung internationaler Organisa-
tionen. Besonders kritisch dusserte sich Prof. Ernst {iber die
aktuelle Politik, iiber die amerikanische (damals: Bush-) Admi-
nistration und {iber sein Land, welches er mit der klaren An-
spiclung auf sich wiederholende Beleidigungen von Seiten von
Blocher-Anhingern in Bezug auf die Auslinder fiir das euro-
péische schwarze Schaf halte. Professor Ernst ist der Meinung,
dass die Universititen und die akademischen Gemeinschaften
bei den Planen eine Schliisselrolle spielen sollten. Durch Ehren-
haftigkeit, Weitsichtigkeit und Verantwortlichkeit sollten diese
Institutionen nicht nur zwischen der Politik, Wirtschaft und
Gesellschaft aktiver vermitteln, sondern auch als Leitkrifte alle
gesellschaftlichen Prozesse steuern, neue Lebensmodelle fiir die
globalisierte Welt herausfinden, neue Wirtschaftsfithrer ausbil-
den, Zukunftsperspektiven entwickeln und zu allen Problemen
ihre Meinung frei dussern. Sie sollten auch Barrieren zwischen
verschiedenen Wissenschaftsgebieten und dem menschlichen
Wirken beseitigen und Briicken iiber alle Teilungen der heu-
tigen Welt schaffen. Stattdessen verschlossen sich die Wissen-
schaftler (zu) hiufig in eigenen Laboratorien und hielten sich
nicht verantwortlich fiir die Gesellschaft und die Welt. Sie ver-
gissen ihre gesellschaftliche Verantwortung und vor allem ihre
Aufgabe auszubilden, so dass sie die Tiefe ihrer Interessen mit
der notwendigen gesellschafilichen Breite auf globaler Ebene
nicht verbinden.

Nach dem Vortrag wurde Prof. Ernst mit langem Applaus
belohnt. Im exklusiven Interview fiir die Libra erliuterte er da-
nach einige seiner Gedanken:

e Thr Vortrag hinterliess bei mir wie auch bei den meisten
Anwesenden einen tiefen Eindruck. “Laufen” wir tatsichlich
“in die falsche Richtung”, wie Sie es sagten? Ist das wirklich
Ihre Einschitzung der gegenwirtigen Situation in der Welt?

So buchstiblich kann man das nicht verallgemeinern. Nicht
alles, was wir machen, ist falsch. Aber vieles ist so, wie es nicht
sein sollte, meiner Meinung nach auch unsere Motivation nich.
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sioniran Vasim izlaganjem. “Tréimo” li
zaista “u krivom smjeru” kako ste nave-
liz Je li to stvarno Vasa procjena sada-
$nje situacije u svijetu?

To se ne moze bas tako doslovno poo-
péiti. Nije bas sve §to radimo krivo. Ipak,
postoje mnoge stvari koje nisu kakve bi
trebale biti, a ja mislim da na$a motivaci-
ja nije ona koja bi trebala biti. Motivacija
nam se uglavnom temelji na ekonomskim
razlozima, tj. zaradivanju $to vie novaca,
poveéanju trzista, teznji da postanemo
bogati. Uglavnom mislimo samo na sebe,
a ne na buduénost. Pojam odgovornosti
uglavnom se ne pojavljuje u nasim razmi-
$ljanjima i aktivnostima. Doduse, misliti
na sebe ima isto pozitivnih strana i pone-
kad dovodi do dobrih rezultata. Ali, ako
zelimo prezZivjeti i ne Zelimo unistiti svi-
jet na kojem Zivimo te ako Zelimo imati
ugodno okruzenje, onda ée i okruZzenje
pomodi nama. Misliti na sebe Cesto ipak dovodi do vise
losega nego dobroga.

* U izlaganju kazete da kao akademski gradani i na-
stavnici moZemo pomodi pri upravljanju i usmjerava-
nju takvih procesa. Ipak, koliko je nasih kolega stvarno
zainteresirano za angazman na takvim aktivnostima?
Svjedoci smo da akademska zajednica ima tendenciju
zatvaranja u svoje “uzviSene kule bjelokosne”.

Znam, upravo to sam i rekao pokazavsi na predavanju
sebe “zakopanog” negdje u laboratoriju u podrumu ispod
zemlje. Dakle, i ja sam sdm takav, ¢ak i danas. Poticanje
nastavnika na aktivni angazman je zato dugoro¢ni projekt
i ne mozemo ocekivati rezultate tako skoro. Ne mozemo
promijeniti svijet danas. Ali moZemo napraviti nesto da
se situacija popravi i da razvoj ide u Zeljenom smjeru kroz
nekoliko sljededih generacija, tj. u sljedeéih 20-50 godi-
na. U bliZzoj buduénosti ne mozemo ocekivati previse.
Ne mozemo, primjerice, promijeniti ameri¢ku vladu, niti
bi to trebali pokusati (op.: u meduvremenu su to u¢inili
americki biraci!), pa ni u slucaju svoje vlastite vlade, gdje
u Svicarskoj imamo desne ekstremiste koji nam &ine puno
$tete i koji su vrlo egoisti¢ni u svojim motivacijama. Mo-
ramo zato biti strpljivi i raditi male korake te se nadati da
ée oni imati Zeljeni u¢inak na buduénost.

* Jedna od Vasih teza je da znanstvenici imaju slobo-
du izraZavanja. Je li to stvarno tako, bududi da smo i mi
pri dobivanju sredstava zavisni od mnogih politickih ili
pseudopolitickih tijela?

Mozemo svakako reéi da smo slobodniji od bilo koga
drugog. Mi sami moZemo poprili¢no odredivati svoje
ciljeve. Politi¢ari, primjerice, imaju jako malo slobode.
Biznismeni takoder, oni moraju stvarati profit jer e ina-
e tvrtka propasti pa biznismeni ne mogu biti prehrabri.
Mi nismo potpuno slobodni, ali bismo trebali koristiti
tu prednost u slobodi koju imamo pred drugima i udiniti
nesto dobro s njome.

* Sto onda konkretno mozemo napraviti danas da
bismo imali nekakve rezultate za dvadeset, trideset ili
pedest godina?

Moramo “posaditi pravilno sjeme” u mozgove nasih
studenata. To je vjerojatno najvaznija stvar koju mozemo
ostvariti. I¢i naokolo pokusavajuéi promijeniti svijet, pro-

Foto: ETH Zdrich

Sie basiert meistens auf wirtschaftlichen Voraussetzungen, d.h.
wir méchten moglichst viel Geld verdienen, den Marke erwei-
tern, reich werden. Wir denken nur an uns selbst, und nicht
an die Zukunft. Der Begriff Verantwortung erscheint meis-
tens nicht in unseren Uberlegungen und Aktivititen. An sich
selbst zu denken, kann freilich auch positiv sein und manch-
mal zu guten Resultaten fithren. Aber wenn wir iiberleben und
die Welt, in der wir leben, nicht zerstoren wollen, wenn wir
eine angenchme Umgebung haben méchten, dann wird diese
Umgebung auch uns helfen. An sich selbst zu denken hat aber
meistens mehr Schlechtes als Gutes zur Folge.

* Sie sagten in Ihrem Vortrag, dass wir als Akademiker und
Hochschuldozenten diesen Prozessen Orientierung geben
und sie steuern kénnen. Wie viele aber von unseren Kollegen
haben wirklich Interesse am Engagement fiir solche Aktivi-
titen? Wir kénnen die Tendenz der akademischen Gemein-
schaft bezeugen, sich in ihrem “erhobenen Elfenbeinturm” zu
verschliessen.

Das weiss ich und genau das habe ich auch damit gemeint,
als ich mich selber wihrend des Vortrags irgendwo in einem
Labor unter der Erde “vergraben” gezeigt habe. Also, ich bin
auch so einer, sogar heute noch. Die Hochschullehrer anzure-
gen, sich aktiv zu beteiligen, ist ein langfristiger Prozess und die
Resultate kénnen nicht so bald erwartet werden. Wir konnen
die Welt nicht von heute auf morgen dndern. Aber wir kénnen
etwas machen, um die Situation zu verbessern und die Ent-
wicklung der nichsten Generationen, d.h. in den folgenden 20
—50 Jahren in die erwiinschte Richtung zu lenken. Von der ni-
heren Zukunft diirfen wir nicht zu viel erwarten. Wir kénnen
z.B. die amerikanische Regierung nicht indern, das diirften wir
auch nicht versuchen (Bem.: Inzwischen haben das die USA-
Wihler gemacht!), sogar unsere eigene Regierung nicht. In der
Schweiz haben wir z.B. Rechtsextremisten, die uns viel schaden
und die in ihren Motiven sehr egoistisch sind. Wir miissen also
geduldig sein, kleine Schritte machen, die hoffendich in der
Zukunft die erwiinschten Erfolge bringen werden.

¢ Eine von Thren Thesen ist, dass die Wissenschaftler ihre
Meinung frei dussern diirfen. Ist das tatsichlich so? Da wir Fi-
nanzmittel von verschiedenen politischen oder pseudopoliti-
schen Instanzen bekommen, hiingen wir auch von diesen ab.

Wir kénnen jedenfalls sagen, dass wir freier sind als irgendje-
mand anderes. Wir kénnen ziemlich selbststindig unsere Ziele
bestimmen. Die Politiker zum Beispiel haben sehr wenig Frei-
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RICHARD R. ERNST roden je 14. kolovoza 1933. godine
u Winterthuru u Svicarskoj. Poslije mature u Winterthu-
ru upisao je studij kemije na Saveznoj visokoj tehnickoj
Skoli ETH u Ziirichu. Diplomirao je 1956. godine a dokto-
rirao je fizikalnu kemiju 1962. godine. Krace vrijeme radi
kao znanstveni suradnik u laboratoriju fizikalne kemije
na ETH u Ziirichu, pa zatim pet godina u kalifornijskom
Palo Altu u jednoj tvrtci specijaliziranoj za spektrometre.
1968. god. se vratio na ETH kao docent za fizikalnu kemi-
ju. Od 1976. godine je redoviti profesor na ETHZ. 1991.
godine je prof. Ernst dobio Nobelovu nagradu za kemiju
za svoj izvanredni doprinos razvitku metoda NMR-spek-
troskopije.

testirajudi, sudjelujudi u demonstracijama, ili nesto sli¢no
tome, ne pomaze puno. Uz to, mozemo se potruditi da
sami sluzimo kao uzori. Ne mozemo, dakle, “propovije-
dati” ono ¢ega se sami ne drzimo. Kada se mi ponasamo
kako treba, kada mi pokazujemo zdravo razmisljanje, to
moze potaknuti i nadahnuti i druge da idu istim putem.
To je ponekad tesko, i mi isto ¢inimo pogreske, ali to
je ono $to moze biti na$ doprinos. Ako pokusamo po-
krenuti nekakav svoj posao, i mi ¢emo se morati upu-
stiti u razne kompromise, pa ¢emo vrlo brzo zaboraviti
na svoju misiju uditelja i postat demo samo biznismeni.
Netko mora, naravno, raditi i to, a profitabilna industrija
nam svakako takoder treba, ali drZim da bismo trebali
pokusati sacuvati svoju neovisnost. Uz to, moramo biti
jednostavno posteni, postenje je jako vazno. Ne moZemo
biti savrieni, svi mi grijesimo, ali moramo pokusati biti
posteni i priznati kad smo pogrijesili.

* U svom govoru ste naglasili koju ulogu imaju
mediji i popularizacija znanosti. Ipak, vidimo da se
tome ne pridaje dovoljano paznje. Osrednji nogometas
ée, tako, privudi puno vise pozornosti od briljantnog
znanstvenika, ¢ak i onoga koji se stvarno trudi biti uzor
i radi jako naporno da bi svojim primjerom ozivotvorio
ono za $to se zalaze. Koje su onda poluge koje mozemo
koristiti da bi $iru javnost upoznali s onim za $to se
zalazemo?

Razocaravajuéa iskustva se svakako dogadaju. Ali, to
nas ne smije obeshrabriti. Nekad su potezi koje radimo
krivi, nekad éemo se kretati i unazad. Ali, moramo na-
staviti truditi se. Nedavno sam bio u Dubaiju na jednom
skupu. Bilo je tu nas jedanaest dobitnika Nobelove na-
grade koji smo na tamos$njem sveu(ilistu govorili o nadim
Zivotnim putovima. A u publici se pojavio jedan jedini
student! Dakle, interes je bio doslovno nikakav. To se
dogada. Ali to nas nikako ne smije obeshrabriti u nasim
pokusajima. Treba stvar ponavljati i nadati se da e na
nekom drugom mjestu biti vi$e uspjeha!

* Hvala Vam profesore Ernst!
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RICHARD R. ERNST wurde am 14. Aug. 1933 in Winterthur in der
Schweiz geboren. Nach seiner Matura in Winterthur studierte er
an der ETH in Zirich Chemie. Nach seinem Diplom-Examen 1956
promovierte er schliesslich 1962 in Physikalischer Chemie zum
Doktor. Nach seiner Promotion und kurzer Zeit als wissenschaft-
licher Mitarbeiter am Labor fiir Physikalische Chemie an der ETH
arbeitete Ernst fiinf Jahre lang im kalifornischen Palo Alto in einer
auf Spektrometer spezialisierten Firma. 1968 kehrte er als Privat-
dozent flr Physikalische Chemie an die ETH zurlick, seit 1976 ist
er dort ordentlicher Professor. 1991 wurde Ernst,fiir seine bahn-
brechenden Beitrage zur Entwicklung der Methode hochauflo-
sender kernmagnetischer Resonanz-Spektroskopie (NMR-Spek-
troskopie)” mit dem Nobelpreis in Chemie ausgezeichnet.

heit, Geschiftsleute auch. Sie miissen Profite erzielen, weil das
Unternehmen sonst untergehen wiirde. Geschifisleute diirfen
nicht zu wagemutig sein. Wir sind nicht ganz frei, die grossere
Freiheit, die wir im Vergleich zu anderen haben, miissen wir
aber nutzen, um etwas Gutes zu tun.

* Was konnten wir denn jetzt konkret machen, um in zwan-
zig, dreissig oder fiinfzig Jahren gewisse Resultate zu erzielen?

Wir miissen “gesunden Samen” in die Gehirne unserer Stu-
denten sden. Das ist wahrscheinlich das Wichtigste, was wir
machen konnen. Umherzulaufen mit dem Wunsch, die Welt
zu dndern, zu protestieren, sich an Demonstrationen zu beteili-
gen oder etwas Ahnliches zu machen, ist keine grosse Hilfe. Wir
sollten versuchen, selber ein Vorbild zu sein. Wir sollten nicht
das «predigen», woran wir uns selbst nicht halten. Wenn wir
uns korrekt verhalten, wenn wir gesunden Menschenverstand
zeigen, kann das auch andere becinflussen und anregen, den
gleichen Weg einzuschlagen. Das ist manchmal schwierig, wir
machen auch Fehler, aber das kénnte unser Beitrag sein. Wenn
wir versuchten, ein eigenes Unternehmen zu starten, wiren wir
auch gezwungen, verschiedene Kompromisse einzugehen und
wiirden sehr schnell unsere Mission als Ausbilder vergessen und
nur Geschiftsleute werden. Jemand muss natiirlich auch das
machen, selbstverstandlich brauchen wir eine profitable Indus-
trie, aber meiner Meinung nach sollten wir versuchen, unsere
Unabhingigkeit zu bewahren. Ausserdem miissen wir ehrlich
sein, Ehrlichkeit ist sehr wichtig. Wir kénnen nicht perfeke
sein, wir alle machen Fehler, aber wir miissen versuchen, ehr-
lich zu sein und unsere Fehler offen einzugestehen.

* Wihrend Ihres Vortrags haben Sie auch betont, was fiir
eine Rolle die Medien und die Wissenschaftspopularisierung
spielen. Dies wird aber ungeniigend beriicksichtigt. Ein mit-
telmiissiger Fussballspieler wird viel mehr Aufmerksamkeit auf
sich ziehen als ein brillanter Wissenschaftler, sogar mehr als
einer, der sich witklich Miihe gibt, Vorbild zu sein, der auch
sehr anstrengend arbeitet, um mit seinem Beispiel das zu ver-
kérpern, wofiir er sich einsetzt. Welche Hebel miissen wir in
Bewegung setzen, um die breitere Offentlichkeit mit unseren
Bestrebungen bekannt zu machen?

Enttduschende Erfahrungen werden auf jeden Fall gemacht.
Wir diirfen aber den Mut nicht verlieren. Manchmal machen
wir falsche Schritte, manchmal werden wir auch Riickschlige
erleiden miissen. Wir miissen uns aber weiter bemiithen. Vor
kurzer Zeit war ich auf einer Versammlung in Dubai. An der
dortigen Universitit haben wir, elf Nobelpreistriger, tiber un-
sere Lebenswege gesprochen. Und im Publikum erschien nur
ein Student! Das Interesse war buchstiblich gleich Null. Das
geschicht. Es sollte uns aber keinesfalls von unseren Bestrebun-
gen abhalten. Wir sollen diese einfach immer wiederholen, und
dabei hoffen, anderswo mehr Erfolg zu haben.

¢ Vielen Dank, Herr Professor Ernst!
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Prof. dr. Marko Turina

Svicarski tjednik “NZZ am Sonntag" ispri¢ao se élankom od
18. sije¢nja 2009. prof. dr. Marku Turini, bivSem kardioki-
rurgu SveuciliSne bolnice u Ziirichu zbog ¢lanka objavlje-
nog 2005. godine, iz kojeg se stjecao dojam da je dr. Turina
pacijentici Rosmarie Voser svjesno ugradio srce ¢ija krvna
grupa se ne podudara i ne podnosi s krvnom grupom pa-
cijentice i da je tako htio izvesti medicinsko junacko djelo.
Pacijentica, ¢ije je presadivanje srca pratila Svicarska televi-
zija, umrla je nekoliko dana nakon operacije. Prof. Turina se
opirao optuzbama tjednika i zaprijetio tuzbom za povredu
casti. U c¢lanku isprike “NZZ am Sonntag” priznaje da prof.
Turini nije bilo poznato da se krvna grupa darovanog srca
ne podudara s krvnom grupom pacijentice i da to nije svje-
sno ucinio. No tjednik naglasava da nisu imali namjeru prof.
Turini podmetnuti da je izsamodopadnih razloga usao u ri-
zik da pacijentica pritom i umre. Tjednik Zali, $to se iz njiho-
vog ¢lanka mogao steci suprotni utisak i ispricava se zbog
toga prof. Turini.

Prof. dr. Davor Pavuna

Die“NZZ am Sonntag"” entschuldigte sich im Artikel vom 18. Januar
2009 beim kroatischen Arzt Prof. Dr. Marko Turina, dem ehemaligen
Herzchirurgen am Universitatsspital Zdrich, fiir die Berichterstat-
tung unter dem Titel ,Das Wagnis des Starchirurgen’, in welcher die
Zeitung im Jahr 2005 den Eindruck erweckte, Turina habe der Pati-
entin Rosmarie Voser bewusst ein Spenderherz eingesetzt, dessen
Blutgruppe nicht mit derjenigen der Patientin vertraglich war. Der
Chirurg habe so eine medizinische Heldentat vollbringen wollen.
Die Patientin, deren Herztransplantation vom Schweizer Fernsehen
dokumentiert wurde, verstarb einige Tage nach dem Eingriff. Prof.
Turina hatte die Vorwirfe der “NZZ am Sonntag” stets bestritten
und mit einer Ehrverletzungsklage gedroht. Inihrer Entschuldigung
anerkennt die “NZZ am Sonntag’, dass Prof. Turina nicht bekannt
war, dass die Blutgruppe des Spenderherzens mit derjenigen der
Patientin nicht vertraglich war, und er somit nicht bewusst gehan-
delt haben kann. Sie legt aber Wert auf die Feststellung, dass sie Prof.
Turina nie unterstellen wollte, den Tod der Patientin aus eigenstich-
tigen Beweggriinden in Kauf genommen zu haben. Sie bedauert,
dass im Artikel ein gegenteiliger Eindruck erweckt wurde, und ent-
schuldigt sich dafiir bei Prof. Turina.

Obamin ministar energetike, dobitnik Nobelove nagrade
Steven Chu, imenovao je hrvatskog fizi¢ara prof. dr. Davora
Pavunu, profesora fizike i ravnatelja Laboratorija za fiziku
funkcionalnnih materijala na Saveznoj politehnickoj Skoli
u Lausanni (EPFL) za jednog od recenzenata i savjetnika
energetskih projekata. Dr. Pavuna sudjeluje na istraziva-
njima novih eko-materijala i visokotemperaturne supra-
vodljivosti, odnosno zelene energetike i tehnologije. Tako
je postao jedan od istaknutih ljudi u Obaminom projektu
ameri¢ckog zaokreta prema obnovljivim izvorima energije
i smanjenju emisije CO2, sto je glavno polje zanimanja i
zalaganja novog ministra energetike viade SAD. Jedan od
primarnih ciljeva nove Obamine administracije je ulaganje
najmanje 150 milijardi dolara u zelene tehnologije u sljede-
¢ih deset godina i otvaranje mnogih novih radnih mjesta u
tom sektoru. Dr. Pavuna takodjer aktivno suraduje na ekvi-
valentnim projektima u EU i Kini.

Prof. dr. Nenad Ban

Der kroatische Physiker Prof. Dr. Davor Pavuna, Physikprofessor
und Leiter des Labors flir Physik funktioneller Materialien an
der Ecole Polytechnique Federale de Lausanne (EPFL) wurde
von Obamas Energieminister, dem Nobelpreistrdger Steven
Chu, zu einem der Rezensenten und Berater der Energiepro-
jekte ernannt. Dr. Pavuna arbeitet an der Forschung neuer
Oko-Materialien und der Hochtemperatur-Supraleitung, bzw.
an griiner Energie und Technologie mit. So ist er zu einem der
bedeutenden Leute in Obamas Projekt zu erneuerbaren Ener-
giequellen und zur Verminderung der CO2 Emission geworden,
was das Hauptfeld des Interesses und der Bestrebungen des
neuen Energieministers der USA ist. Eines der Primarziele der
neuen Obama-Administration sind Investitionen von mindes-
tens 150 Milliarden Dollar in die griinen Technologien in den
folgenden 10 Jahren und Er6ffnen vieler neuer Arbeitsstellen in
diesem Sektor. Dr. Pavuna wirkt auch aktiv an den dquivalenten
Projekten in der EU und in China mit.

Hrvatski znanstvenik Nenad Ban, redovni profesor struktu-
ralne molekularne biologije na Svicarskom tehnoloskom in-
stitutu (ETH) u Ziirichu, jedan je od najuspjesnijih hrvatskih
znanstvenika u svijetu. Nedavno je postao i jedan od najmla-
dih c¢lanova Leopoldine, njemacke akademije znanosti. Sku-
pina znanstvenika pod vodstvom prof. Nenada Bana s ETH u
Ziirichu objavila je u Scienceu detaljnu strukturu jednog od
najkompleksnijih “molekularnih strojeva” u ljudskoj stanici,
sto je taj prestizni casopis predstavio na naslovnici. Otkrice hr-
vatskog znanstvenika i njegovih suradnika vazno je za razvoj
novih lijekova protiv raka, pretilosti i gljivicnih oboljenja.

Der kroatische Wissenschaftler Nenad Ban, ordentlicher Pro-
fessor fir Molekulare Strukturbiologie an der ETH Zirich, einer
der erfolgreichsten kroatischen Wissenschaftler ausserhalb
Kroatiens, wurde kirzlich zu einem der jiingsten Mitglieder
der Leopoldina, der Deutschen Akademie der Wissenschaften
ernannt. Eine Forschergruppe der ETH Ziirich um Professor
Nenad Ban hat die Struktur des so genannten Fettsauresyn-
thase-Komplexes (FAS) bei Pilzen in einem bisher unerreich-
ten Detaillierungsgrad darstellen kénnen. Dies kdnnte weg-
bereitend fiir Medikamente gegen Krebs, Ubergewicht und
Pilzinfektionen sein.

Izbor iz tiska i prijevod / Auswahl und Ubersetzung:
ZVONIMIR MITAR
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“Beli Ziirich grad”

Predstavnici zagrebacke Cistoce u posjetu Ziirichu /
Vertreter des Zagreber Kommunalunternehmens “Cisto¢a” zu Besuch in Ziirich

Tekst / Text:
VESNA POLIC FOGLAR

Prijevod / Ubersetzung:
ANA STEVANJA-MACAN

ije Zagreb jedini za koji pjesma s pravom kaze da je
N“Beli Zagreb grad”. Po distoéi svojih ulica, nac¢inu

odvozenja smeéa i drugog otpada, ali i nekim vrlo
inovativnim rjesenjima, to se s jo$ vie opravdanja moze redi
za Ziirich. Kako bi se upoznali s ovda$njim iskustvima, kra-
jem travnja u posjet su dosli Marko Melti¢ - direktor Cistoce,
dr. Dinko Sin¢i¢ — pomo¢nik direktora za gospodarenje otpa-
dom, zastitu okolisa i razvoj, Srecko Krznarié¢ — zamjenik di-
rektora Zagrebackog elektri¢nog tramvaja (ZET) i Tomislav
Jukié iz tvrtke Gradatin koja proizvodi opremu za komunalna
poduzeda. Domadini su im bili Gottfried Neuhold, dugogo-
disnji direktor a sada savjetnik pri ERZ-u, Entsorgung + Re-
cycling grada Ziiricha, i Benjamin Wittwer, voditelj projekta
Entsorgungslogistik.

StUtzpunkt

Kako kaze M. Mel¢i¢, povod za posjet bio je ziiriski Car-
gotram — teretni tramvaj za prikupljanje glomaznog otpada,
a zanimale su ih naravno i sve ostale djelatnosti ERZ-a. Car-
gotram stoji gradanima na raspolaganju dva puta edno ili
oko sto puta godisnje na devet mjesta u gradu (jedno od njih
je kod stadiona Letzigrund), i to u popodnevnim i ve¢ernjim
satima, kako bi ga mogli koristiti i ljudi koji rade. Zamisljeno
je da u njega gradani koji nemaju auto dopreme otpad koji
im je inade neprakti¢no voziti na daleka odlagalista. U jedno
popodne se u Ziirichu tako prikupi 4-5 tona glomaznog otpa-
da te mjese¢no oko 8 tona starih elektri¢nih aparata. Kako
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Marko Melci¢, Gottfried Neuhold i Benjamin Wittwer u Centru za ¢is¢enje grada /
Marko Mel¢i¢, Gottfried Neuhold und Benjamin Wittwer im Stadtreinigungs-

icht nur Zagreb wird in einem Lied mit Recht als
| \ | “Beli Zagreb grad — die weisse Stadt Zagreb” besun-
gen. In Anbetracht der Sauberkeit ihrer Strassen, der
Art und Weise der Miillentsorgung, aber auch aufgrund einiger
sehr innovativer Losungen kann man berechtigt dasselbe fiir Zii-
rich behaupten. Um einen Einblick in die hiesigen Verhltnisse
zu bekommen, besuchten die Herren Marko Mel¢i¢ - Direktor
der Cistoéa, Dr. Dinko Sind&i¢, stellvertretender Geschiftsfiihrer
fur Abfallwirtschaft, Umweltschutz und Entwicklung, Sre¢ko
Krznari¢, stellvertretender Geschiftsfithrer der elektrischen
Strassenbahnen Zagrebs (Zagrebacki elekuri¢ni tramvaj ZET)
und Tomislav Juki¢ aus dem Unternehmen Gradatin, das diver-
se Ausstattungen ftir Kommunalunternehmen herstellt, Ziirich
im Zeitraum Ende April. Ihre Gastgeber waren Herr Gottfried
Neuhold, langjihriger Geschiftsfiihrer und heutiger Berater an
der ERZ, Entsorgung + Recycling der Stadt Ziirich, und Herr
Benjamin Wittwer, Leiter des Projektes Entsorgungslogistik.

Wie Herr M. Mel¢i¢ erklirte, war der Grund dieses Besuches
das Ziircher Cargotram, eine Frachtstrassenbahn zur Sammlung
von Sperrmiill, wobei die kroatischen Herren natiitlich auch In-
teresse an allen anderen Tiatgkeiten und Aktivigiten der ERZ
zeigten. Das Cargotram steht den Biirgern der Stadt zweimal
wochentich zur Verfligung, und zwar an neun Standorten,
(einer davon ist beim Stadion Letzigrund) insbesondere in den
Nachmittags- und Abendstunden, so dass diese Dienstleistung
auch von tagsiiber arbeitenden Biirgern genutzt
werden kann. Die Idee ist dabei, dass Biirger, die
kein Automobil besitzen, Miill entsorgen kénnen,
den sie normalerweise zu weit entfernten Deponi-
en transportieren miissten. An einem Nachmittag
sammelt man so in Ziirich 4 bis 5 Tonnen Spert-
miill und monatich ca. 8 Tonnen alte Elektroge-
rite. Wie Herr M. Mel¢i¢ meint, kann in Zagreb
jeden Tag Sperrmiill in die Recyclinghéfe gebrache
werden und wird dazu noch zweimal jahrlich von
# besonderen Ablagestellen entlang der Strassen ein-
gesammelt, wobei in diesen Zeitrdumen leider die
Stadt fiir einen Besucher schrecklich aussieht. Aus
~ diesem Grunde plant man einige Standorte festzu-
legen, wo eine Strassenbahn anhalten kann, ohne
den restlichen Verkehr zu stéren, damit auch den
Zagreber Biirgern, die kein eigenes Fahrzeug besit-
zen, ermoglicht wird, ihren Sperrmiill gemiss Ziir-
cher Vorbild zu entsorgen. Alte Strassenbahnen besitzt Zagreb
in ausreichender Zahl und ZET und die Cisto¢a haben eigene
Werkstitten, in denen die alten Strassenbahnen leicht fiir den
Transport dieses Sperrmiills umgeriistet werden konnen.

Herr G. Neuhold betonte mit besonderem Stolz die Unter-
flur-Container, die nach seinen Zeichnungen gebaut wurden.
An Stellen, wo Biirger oder Firmen grossere Mengen an Haus-
haltabfall ablegen, egal ob in der Altstadt oder in neueren Sied-
lungen, erwies sich die Ablage dieses Abfalls in Miillsicken, zum
Beispiel am Strassenrand oder in Kunststoff- Rollcontainern als
hisslich und unpraktisch. Die Lésung wurde in der Einrichtung

—
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kaze M. Mel¢ié, u Zagrebu se glomazni otpad moze svaki dan
voziti u reciklazna dvorista, a na cesti se skuplja dva puta go-
disnje i grad tada izgleda grozno. Zato ¢e biti odabrano neko-
liko pogodnih mjesta gdje tramvaj moze stajati a ne ometati
promet da se i Zagrepcani bez auta mogu rijesiti svog gloma-
znog otpada. Starih tramvaja Zagreb ima dovoljno, a i ZET
i Cistoéa imaju radionice koje ih mogu adaptirati za prijevoz
ovakvog tereta.

G. Neuhold posebno je ponosan na podzemne kontejnere
koji su izradeni prema njegovim nacrtima. Na mjestima gdje
gradani ili tvrtke odlazu veée kolicine kuénog otpada, bilo to
u staroj gradskoj jezgri ili novim naseljima, odlaganje vreéa za
smede npr. uz rub ceste ili u plasti¢ne kontejnere na kota¢ima
pokazalo se ruznim i neprakti¢nim. RjeSenje je nadeno u pod-
zemnim kontejnerima &ji se spremnik ukopa u zemlju. Vidljiv
ostaje samo gornji dio kroz koji se ubacuju bijele ziiriske vreée
za smece. Poklopac i dno tog gornjeg dijela sprjecavaju Sirenje
neugodnog mirisa smeca. Vreée se mogu bilo kada ubacivati
jer to ne stvara nikakvu buku. Zapremnina podzemnog spre-
mnika je pet kubi¢nih metara, $to odgovara zapremnini 5-6
pokretnih kontejnera. Podzemni kontejneri prazne se jednom
jedno tako da do njih dode poseban kamion s dizalicom, po-
digne ih iz zemlje i isprazni u svoj spremnik. Kad se
kontejner podigne, iz zemlje se digne okrugla ograda
da netko ne padne u otvor i da se kontejner po njoj
opet spusti u svoje leziste. U ziiriskom starom gradu
postavljeno je 50 takvih podzemnih kontejnera. Kad
se grade nova naselja, ako investitor to Zeli, moze ih ta-
koder ugraditi. Isplati se postaviti ih od 50 stanova na
vise. Kao i mnogi $vicarski proizvodi, ziiriski podzemni
kontejner dosta je skup. Zagrebatka Cistoca zbog toga
razmatra i neke druge ponude, ali svakako Zeli uskoro
primijeniti ovo prakti¢no i higijensko rjesenje za pri-
kupljanje otpada.

Pored kontejnera postoje i pod-
zemne kante za otpatke na
mjestima s puno $etaca,
npr. uz jezero. Zapremni-
na im je 600 litara. Prazne
se isisavanjem. One su jedini
nacin da se na javnim mjestima
izade na kraj s tako velikom koli-
¢inom otpada.

Gosti iz Zagreba takoder su imali prilike vidjeti pro¢isdi-
va¢ Werdhélzli u kojem se prodiséavaju otpadne vode grada
Ziiricha a dijelom i njegove okolice, spalionicu otpada Ha-
genholz u gradnji, te reciklazna dvorista Hagenholz i Werd-
hélzli. U tim se dvoristima prikuplja sve $to se moze reciklirati
—drvo, metal, namjestaj, glomazni otpad, elektri¢ni aparati. U
njih se dovozi i ono $to gradani odloZe u mjesna odlagalista za
staklo, metal i iskoristeno ulje.

G. Neuhold je u ERZ-u od 1996. godine, u kojem je do
svibnja 2008. bio direktor. Kako kaze, za svoje je namjestenike
izmedu ostalog uveo radno vrijeme prema postavljenim zada-
¢ama, a ne prema prisutnosti na poslu. To znadi da namjeste-
nici dobiju “radne pakete” i kad ih obave, smiju i¢i kuéi. Na
taj je nadin tvrtki potrebno 30% manje personala. A ved prije
20 godina uveo je za sve namjestenike nula promila alkohola
u radno vrijeme, $to se takoder potvrdilo kao vilo ispravna
odluka.

G. Neuhold se pokazao kao izvrstan domadin, pa su gosti
iz Zagreba imali priliku upoznati i bogatu ziirisku gastronom-
sku ponudu.

T

n— in denen sich viele Spazierginger aufhalten,

Nadzemni dio zUriskog kontejnera za otpatke /
Einwurfstutzen des Zurcher Unterflur-Containers

der Unterflur-Container gefunden, die in den Boden ecingegra-
ben werden. Sichtbar bleibt bei diesen Containern nur der obere
Teil, der Einwurfstutzen, durch den weisse Miillsicke, die ty-
pisch fiir Ziirich sind, eingeworfen werden. Der Deckel und der
Boden des oberen Teils des Unterflur-Containers verhindern
die Ausbreitung unangenehmer Geriiche. Miillsicke kann man
hier rund um die Uhr einwerfen, denn dies verursacht keinen
Lirm. Diese speziellen Container haben ein Volumen von fiinf
Kubikmetern, was dem von 5 bis 6 Rollcontainern entsprich.
Die Unterflur-Container werden einmal pro Woche mit einem
Spezialfahrzeug geleert, welcher mit einem Kran ausgestattet ist,
mit dem man die vollen Container aus dem Boden hebt und
sie in das Spezialfahrzeug leert. Beim Heben des Containers
aus dem Boden wird gleichzeitig ein rundes Gelinder aus dem
Boden nach oben gezogen, so dass kein Biirger unabsichdich
in das so gedfInete Loch im Boden stiirzt. Der Container wird
dann nach seiner Leerung erneut in den Boden versenke. In der
Ziircher Altstadt wurden mittlerweile 50 dieser Unterflur-Con-
tainer eingerichtet. Bei neuen Siedlungen, natiirlich falls der
Bauherr dies wiinscht, kann man diese Container schon in der
Bauphase einrichten. Wie viele andere Schweizer Produkte sind
auch die Unterflur-Container nicht gerade preisgiinstig. Das
Zagreber Kommunalunternehmen Cisto¢a priift deshalb auch
andere Angebote, doch hat man die Absicht, diese iiberaus
prakdsche und hygienische Losung zur Abfallsammlung bald
auch in Zagreb einzufiihren.
Neben den speziellen Unterflur-Containern gibt es
auch Unterflur-Papierkorbe, welche in Stadtteilen,

eingerichtet wurden, wie zum Beispiel entlang
des Sees. Das Volumen eines Unterflur-Pa-
pierkorbs betrdgt 600 Liter. Sie werden mit
einer Saugvorrichtung geleert. Diese Papier-
korbe sind die praktkabelste Losung, um an
offentlichen Standorten grossere Mengen
von Abfall zu sammeln, was sonst
dem Geruch nach auffallen wiirde.

Die Giste aus Zagreb hatten
ebenso die Gelegenheit, das Klar-
werk Werdhélzli zu besuchen, in dem
Abwasser der Stadt Ziirich geklirt wer-
den. Sie besuchten auch die Kehricht-
verbrennungsanlage Hagenholz, die sich
noch im Bau befindet, und die Recyclinghéfe Hagenholz und
Werdholzli. In diesen Hofen werden alle Recyclingstoffe gesam-
melt— von Holz iiber Metall, Mdbel, Sperrgut bis zu Elektroge-
riten. Dorthin wird auch der Abfall aus den Sammelstellen fiir
Glas, Metall und Alwsle gebrach.

G. Neuhold ist seit 1996 in der ERZ. Bis Mai 2008 war er
Managing Director. Wie er selbst sagt, fithrte er fiir seine Arbeit-
nehmer unter anderem eine Arbeitszeit ein, die sich nach den
gesetzlichen Aufgaben richtete und nicht nur nach Anwesenheit
an der Arbeit. Dies bedeutet, dass die Mitarbeiter so genannte
»Arbeitspakete bekommen und wenn sie die darin enthalte-
nen Aufgaben erledigt haben, durften sie nach Hause. Dadurch
konnte man 30% an Personal einsparen. Schon vor 20 Jahren
fithrte er die Null-Promille-Toleranz fiir Alkoholkonsum der
Mitarbeiter wihrend der Arbeitszeit ein, was sich ebenso als
richtiger Entscheid erwies.

G. Neuhold zeigte sich als exzellenter Gastgeber, so dass die
Giiste aus Zagreb auch Gelegenheit hatten, das reichhaltige Ziir-
cher Gastronomie Angebot kennen zu lernen.

«

e
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"I GDJE ZIVITE, STO RADITE

Razgovor s Katom Baotic

Integracija, ingver i kolaci

Tekst i prijevod/
Text und Ubersetzung:
JADRANKA SOLDO

atu Baoti¢ poznajem ve¢ dugi niz godina, uvijek bi

nam se negdje ukrstili putovi, a upravo kod nje sam

rvi put probala ingver kao jedan od meni tako egzo-

ti¢nih sastojaka izvrsne kineske vecere koju mi je servirala. Na

hrvatskim festama bih uvijek upitala gdje su Katini koladi. Zivi

u Bernu od 1989. a radi na dijalizi u Inselspitalu kao medicin-

ska sestra. Nedavno je zavrsila i Visu strukovnu skolu s podru-
¢ja savjetovanja u njezi.

Kata je inade plavusa plavih ociju, trenutno obojene kose u
smede, a ja je neuspjeSno nagovaram da se vrati na svoju priro-
dnu, atraktivou boju. Ili onu posljednju, vatreno crvenu. Izni-
mno je ugodna i svestrana sugovornica, a srdacan, zvonak smi-
jeh odaje direktnu, otvorenu osobu (saznala sam da je osoblje
zbog tog smijeha zove “miss Smile”). Odrasla je u Bosanskoj
Posavini, u Orasju, kao drugo dijete sedmeroclane obitelji.

¢ Kato, dugo si godina Zivjela u Zagrebu. Kako ga danas
dozivljavas?

U Zagreb sam se preselila kada sam imala petnaest godina
i bila sam presretna zbog toga, jer sam ga iz djecje perspektive
dozivljavala kao centar svijeta. Tu sam pohadala srednju me-
dicinsku skolu i godinama radila na Rebru, pa je tako Zagreb

Integration,

ata Baotic kenne ich seit lingerer Zeit, unsere Wege

B kreuzten sich immer wieder. So lernte ich auch Ingwer

ennen in einem vorziiglichen chinesischen Geriche,

das mir Kata servierte. An kroatischen Festen fragte ich immer

nach ihren Kuchen. Sie lebt in Bern seit 1989 und arbeitet im

Inselspital in der Dialyseabteilung als Krankenschwester. Vor

kurzem hat sie die H6Fa 1, die Hohere Fachausbildung in Pfle-
ge, absolviert.

Kata ist von Natur aus Blondine, zurzeit mit braun gefirb-
ten Haaren, eine sehr angenchme, vielseitige Frau, die ihre
Arbeitskollegen wegen ihres ansteckenden Lachens miss Smile
nennen.

Urspriinglich kommt sie aus Orasje in Bosanska Posavina,
ihre Jugend hat sie in Zagreb verbracht, wo sie ihre Mittelschul-
ausbildung abschloss. Die Krankenschwesternschule und ihre
langjahrige Berufserfahrung im Krankenhaus Rebro in Zagreb
haben sie sehr gut auf die Arbeit in der Schweiz vorbereitet.

Alsssie in die Schweiz kam, war sie begeistert von der wunder-
schonen Natur, der Ordnung und den sauberen und piinkdi-
chen Ziigen. Auch heute schitzt sie dieses Land und ihre fleissi-
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grad moje mladosti. Jo$ uvijek mi je drag, posebno atmosfera
oko Trga, i jos uvijek rado odem na $picu, trznicu, u muzeje
ili kazaliste, ali me smeta devastacija grada, odnos ljudi prema
gradu i prirodi.

* Koji su tvoji prvi svicarski dojmovi?

Odusevili su me urednost, zelenilo, prekrasna priroda i to-
¢ni i &isti viakovi. Ovdje sve funkcionira, dovedeno je do savr-
$enstva.

* A koji su sada?

Isti su, samo je nestalo odusevljenja. Premalo je spontano-
sti, pa dolazimo do one klasi¢ne izjave: Sve ima svoju poziti-
vnu i negativnu stranu. Ali ja jako rado Zivim ovdje, divim se
matljivosti i po$tovanju koje se vidi u odnosu prema ljudima i
prirodi. A i inade sam jako emotivna osoba, pa se uvijek vezem
uz prijatelje, a i gradove u kojima Zivim.

* Kako te pacijenti prihvadaju, s obzirom na to da si
strankinja?

Osjecam se apsolutno prihvadenom, nikada nisam imala
drukdiji osjeéaj, mozda i zbog toga $to nisam dosla kao po-
Cetnik. Iskustvo na Rebru
i Mlinarska skola su me
dobro pripremili za rad
u Svicarskoj. Zanimljivo
je da uvijek misle da sam
Svedanka ili Cehinja, ra-
nije je to vjerojatno bilo i
zbog moje plave kose.

* Kako ti se svida $vi-
carski njemacki?

Zanimljiv mi je, po-
malo ga i govorim, ali mi
nije posebno blizak. Vise
volim knjizevni njemadki.

Ingwer und Kuchen

gen Biirger, die mit der Natur und den Menschen so respekvoll
umgehen. Es fehlt ihr aber an Spontaneitit, aber das ist mog-
licherweise nur die Sehnsucht nach Jugend und alten Zeiten,
sagt sie.

Schweizerdeutsch findet sie interessant, aber viel mehr mag
sie Hochdeutsch. Thr Vater war Gastarbeiter in Deutschland
und ihre ersten Deutschstunden waren mit Hilfe von deutschen
Zeitschriften, die er mitgebracht hatte.

Thre Freizeit verbring sie oft mit ihrem Neffen Aron, den sie
sehr liebt, und ansonsten liest sie viel. Philosophie, Kunst und
Psychologie sind Gebiete, die sie bevorzugt. Seit ihrer Kindheit
interessiert sie sich auch fiir Geschichte und Politik. Thr Vater
hat mit seinen Briidern oft tiber Politik gesprochen und sie hér-
te damals aufmerksam zu. Sie ist Mitglied des Kroatisch-Schwei-
zerischen Kulturvereins seit seiner Griindung,

Kata reist auch viel. Burma ist ihr in besonders schoner Erin-
nerung geblieben, weil die Leute so religios, stolz und authentsch
geblieben sind, trotz des Tourismus und fremder Einfliisse.

Wir laden Sie ein, liebe Leser, zu kroatischen Festen rund um
Bern, und fragen Sie dort unbedingt nach Kuchen von Kata!

Foto: Jadranka Soldo
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Moj je otac radio u Njemackoj i moji prvi sati njemackog jezi-
ka su bili uz novine koje je donosio. Sjeéam se $oka kada sam
prvi put ¢ula $vicarski dijalekt, to nije imalo previse veze s mo-
jim dozivljajem njemackog jezika.

* Kada sve zbrojis i oduzmes, sto si dobila, a $to izgubila
dolaskom u Svicarsku?

Uspjela sam rijesiti stambeno pitanje, $to mi je bilo vrlo va-
no, proputovala svijet, naudila strani jezik i upoznala drugi
sustav. Kapitalizam me je oduvijek fascinirao, velika Zelja mi
je bila Zivjeti u inozemstvu, a razlog odlaska je bio politicka i
ekonomska situacija u Hrvatskoj. Mojim roditeljima nije bilo
jednostavno skolovati troje studenata. Sto sam izgubila? Neka
prijateljstva, u Zagrebu je manje ljudi koje poznajem. Nedo-
staje mi i spontanost tih mladih godina, ali mozda je to samo
nostalgija za prolim vremenima.

® Znam da rado i esto putujes u inozemstvo. Koja ti je
zemlja ostala u posebnom sjecanju?

Burma, a i Vijetham, Malezija i Juzna Afrika. U Burmi su

Tekst / Text:
AIDA KALAMUJIC

okviru HEKS-ovog projekta AltuM (Alter und Migra-

tion - starost i migracija), a uz podrsku Pro Senectute

Kantona Ziirich i staratkog doma Limmat, 17. tra-
vnja 2009. je poceo raditi prvi Café-Treff za starije doseljenike
u ziiri$kom kantonu, a najverojatnije i u Svicarskoj.

Na do sada odrzanim susretima uz nova poznanstva, pri-
jazna Caskanja i dru$vene igre, stariji doseljenici su s velikim
interesom ditali brojne informativne brosure i novine na ra-
zli¢itim jezicima. Tu je svoje mjesto dobila, naravno, i Libra.
Posjetitelji ovih susreta imaju mnogo prijedloga i pokazali su
spremnost da sami organiziraju izlozbe slika, ru¢nih radova,
prezentacije knjiga, manje glazbene koncerte te rodendanske
i druge proslave.

Ovim putem pozivamo sve osobe starije od 55 godina koje
Zele provesti ugodno poslijepodne petkom da nam se prikljuce.

Café-Treff je otvoren svakog petka od 14.00 do 16.00 sati
u prostorijama kafeterije staratkog doma Limmat, Limmat-
strasse 186, 8005 Ziirich. (Tramvaj 4 ili 13 do stanice Qu-
ellenstrasse). Konatakt: Aida Kalamuji¢, voditeljica projekta
AltuM; tel: 044 360 89 62.

ljudi jako religiozni i autenti¢ni. Fascinirao me njihov ponos
usprkos siromastvu, turizam ih nije uspio promijeniti i iskva-
riti.

* Cime se bavi$ u slobodno vrijeme?

Moja sestra Zivi s obitelji u blizini moga stana, pa puno vre-
mena provodim s mojim neéakom Aronom kojeg obozavam.
Cesto vozim bicikl. Jako me zanimaju povijest i politika, iako
se politikom ne bavim aktivno, ali je pratim. U sjeanju su mi
vederi uz oca i striceve koji su Cesto razgovarali o politici. Slu-
$ala bi ih pozorno, to mi je bilo draZe i od igre. Puno ¢itam,
zanimaju me i psihologija, filozofija i umjetnost. Clan sam Hr-
vatskosvicarske udruge od njezinog osnutka.

Kato, puno hvala na razgovoru. Vas dragi ¢itatelji pozivam
na druZenje s Katinim kola¢ima na nekoj hrvatskoj festi u Ber-
nu, a meni ée se, nadam se, posreiti jo§ koje druzenje s Katom
u njezinom lijepom domu uz neko egzoti¢no jelo, u kojemu,
Kato, tako da znas, ne smije nedostajati ingver.

Foto: Aida Kalamujic - HEKS

m Rahmen des HEKS-Projektes AltuM (Alter und Mig-
Iration) und zusammen mit der Pro Senectute des Kantons

Ziirich und dem Altersheim Limmat ist seit dem 17. April
2009 der erste Café-Treff fiir dltere Menschen im Kanton Zii-
rich erdffnet worden.

An den bisherigen Treffen konnte man sich austauschen,
daneben neue Kontakte kniipfen, Gesellschaftsspiele spielen,
gemiitlich beisammen sein oder Zeitungen und Broschiiren
in verschiedenen Landessprachen lesen. Die Libra ist selbstver-
stindlich auch vorhanden! Besucher haben dariiber hinaus die
Bereitschaft signalisiert, selber Bilder zu zeigen oder Ausstellun-
gen von Heimarbeiten, Biicherprisentationen sowie kleinere
Musikkonzerte und Feste zu organisieren.

Hiermit laden wir alle Interessenten ab 55 Jahren dazu ein,
mit uns einen angenchmen und spannenden Freitagnachmit-
tag zu verbringen.

Der Café-Treff findet jeweils am Freitag von 14.00 bis
16.00 Uhr in der Cafeteria im Altersheim Limmat, Lim-
matstrasse 186, 8005 Ziirich statt. (Mit Tram Nummern
4 oder 13 bis zur Station Quellenstrasse). Kontakt: Aida
Kalamujié, Projektleiterin AltuM; Tel: 044 360 89 62.
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Svicarsko drzavljanstvo, komplicirana stvar

Tekst / Text:
WALTER HUNKELER - SPANJIC

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

a danasnjoj $vicarskoj putovnici pise “Svicar-
Nska konfederacija”. Medutim, ispostavljaju je

kantonalni uredi na temelju dokumenata koje
je izdala opdina, tzv. zavitajna opéina. Svaki Svicarac
i Svicarka su trostruko uvedeni. Imaju $vicarsko drza-
vljanstvo, kantonalno drzavljanstvo i opéinsko (u pravi-
lu prema oéevoj zavicajnosti).

Svicarsko drzavljanstvo bazira se na “ius sanguinis”
(pravu porijekla, o¢evog ili maj¢inog) kao u Njemackoj i
Austriji. Postoje drzave u kojima drzavljanstvo dobivaju
sve osobe koje su u njoj rodene. Pravo “ius soli” vrijedi u
Sjedinjenim Americkim Drzavama, Australiji i Kanadi.
Svicarska je 2004. pokusala djelomi¢no uvesti dobivanje
drzavljanstva na principu “ius soli” (za tre¢u generaciju
stranaca koji Zive u Svicarskoj), ali su gradani glasanjem

taj prijedlog odbili.

Svicarski kantoni i gradske zajednice pokusavaju veé
od 17. stoljeca rijesiti problem egzistencije osoba bez
zavicajne pripadnosti. U tadasnjoj Konfederaciji se pre-
ma zavi¢ajnosti skrbilo o siromasnima. To je uvjetovalo
formiranje razli¢itih komunalnih gradanskih prava i za-
tvaranje gradskih zajednica prema strancima. Tako su
zakonodavstvo i pravna praksa mogli dovesti do bezavi-
&ajnosti, kao npr. u vjerskom zakonodavstvu kad su do
19. stolje¢a osobama koje su konvertirale oduzeta posto-
jeca zavitajna prava. Osim toga su mnoge gradske zaje-
dnice siromasnijima i ljudima bez posjeda zbog nomad-
skog nacina Zivota i privredivanja oduzimale zavi¢ajno
pravo (putnicima, Ciganima, Jeni$ima). Rije¢ “jenisch”
vjerojatno zna¢i “onaj koji dolazi s one strane granice”.
Sve vede osiromasenje brojnih gradova za vrijeme ratova
i epidemija kuge dovodilo je od 16. stoljeéa do brutal-
ne izolacije dolutalih siromaha. Zivoti ljudi isklju¢enih
iz zajednice i obiljezenih kao skitnice, vralare, lopovi,
probisvijeti i osobe bez zavicajnosti bili su vi§e nego
tragi¢ni. Represivne mjere drzavnih vlasti uvedene radi
proganjanja ovih izopéenika provodene su jos i u 19.
stoljeu. Odredi Zandara nadgledali su teritorije kanto-
na. Zrtve tih mjera bili su ljudi bez zavi¢ajnosti, Jenisi i
prije svega Zidovi.
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er heutige Schweizerpass trigt die Aufschrift
D “Schweizerische Eidgenossenschaft”. Ausgestellt

wird er aber von kantonalen Behérden aufgrund
von Papieren, die von einer Gemeinde (Heimatgemein-
de) erstellt werden. Jeder Schweizer und jede Schweizerin
ist dreifach erfasst. Er besitzt das Schweizer Biirgerrecht,
das Biirgerrecht eines Kantons und das Biirgerrecht einer
Gemeinde (meist “Ort der Viter”).

Das Schweizerbiirgerrecht basiert auf dem “ius sangu-
inis” (viterliche oder miitterliche Abstammung) wie in
Deutschland und Oesterreich. Daneben gibt es Natio-
nen, wo aufgrund der Geburt im Lande das Biirgerrecht
erworben wird. Dieses “ius soli” kennen die USA, Aus-
tralien und Kanada.

Im Jahre 2004 wurde in der Schweiz der Versuch das
“ius soli” teilweise einzufithren (Biirgerrecht fur die 3.
Generation in der Schweiz lebender Auslinder) vom Vol-
ke abgelehnt.

Ab dem 17. Jahrhundert setzten sich die eidgendssi-
schen Kantone und Gemeinden mit der Existenz heimat-
loser Menschen auseinander. In der Eidgenossenschaft
jener Zeit galt das Heimatprinzip in der Fiirsorge fir die
Armen. Dies fithrte zur Ausformung unterschiedlichs-
ter kommunaler Biirgerrechte und zur Abschottung der
Gemeinden gegen Fremde. Heimatlos wurde man durch
Gesetzgebung und Rechtspraxis, z.B. konfessionelle Ge-
setzgebung gegen Konvertiten, die bis zu Beginn des 19.
Jahrhunderts die Aberkennung bestehender Heimatrech-
te zur Folge hatte. Hinzu kam, dass viele Gemeinden ir-
meren und besitzlosen Angehorigen aufgrund einer fah-
renden Lebens- und Wirtschaftsweise das Heimatrecht
aberkannten (Fahrende, Zigeuner, Jenische). Im Wort
“jenisch” steht moglicherweise eine Bedeutung wie von
“jenseits” der Grenze kommend. Die zunechmende Ver-
armung vieler Gemeinden in Kriegszeiten und wihrend
der Pestziige fithrte zu brutaler Ausgrenzung von frem-
den Armen ab dem 16. Jahrhundert.

Die Geschichte dieser Aussenseiter, die zu Vaganten,
Wahrsagern, Dieben, streifenden Rotten und Heimat-
losen abgestempelt wurden, ist mehr als tragisch. Die
repressiven Massnahmen der staatlichen Behérden zur
Bekimpfung dieser Aussenseiter wurde bis ins 19. Jahr-
hundert praktiziert. Landjigerkorps tiberwachten die
kantonalen Territorien. Opfer dieser Massnahmen waren
Heimatlose, Jenische und vor allem auch Juden.

Da sich das Staatsbiirgerrecht in der Schweiz aus dem
Biirgerrecht einer Gemeinde ableitet, fehlte den Heimat-
losen tiber die kommunale Zugehérigkeit hinaus auch die
rechtliche Zugehérigkeit zu einem staatlichen Verband.
Das hatte weitreichende Konsequenzen. Heimatlose hat-
ten keinen Anteil am Nutzungsrecht der Wohngemein-
de, ihnen fehlten die Rechte auf Armenunterstiitzung,
auf das Eingehen eciner legalen Ehe und Elternschaft oder
auf dauernde Niederlassung.
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Kako $vicarsko drzavljanstvo proizlazi iz opéinske
pripadnosti, osobe bez op¢inske pripadnosti nisu imale
ni pravnu pripadnost drzavnom savezu, $to je imalo da-
lekosezne posljedice. Osobe bez zavi¢ajnosti nisu imale
pravo koriStenja stambene zajednice, pravo dobivanja
pomodi za siromasne, nisu imale pravo stupanja u le-
galni brak ni pravo roditeljstva, niti su mogle koristiti
pravo trajnog naseljenja.

Kratko nakon osnivanja Savezne drzave, od 1851. u
tzv. “progonima skitnica“ hapsene su osobe bez zavicaj-
nosti, koje ¢esto nisu posjedovale nikakve dokumente.
Odredenim procesom odlutivalo se tko ée usprkos su-
prostavljanju mnogih gradskih zajednica dobiti drza-
vljanstvo ili biti prisilno protjeran. Tek dobivanjem dr-
zavljanstva mogli su dobiti pravo legitimnog sklapanja
braka i pravo na roditeljstvo (30 000 ljudi prisilno je
dobilo drzavljanstvo).

Emancipacija Zidova uslijedila je tek 1866. (sloboda
trajnog naseljenja i pravna jednakost) te 1874. sloboda
njegovanja vlastite kulture (potpuna pravna jednakost).
Jos u 1950.-tim godinama bila je za navedeno zaduzena
zavi¢ajna opdéina (mjesto gradanina). U to doba posje-
tio sam sa svojim roditeljima nage zavi¢ajno mjesto, Al-
berswil u Kantonu Luzern, gdje smo razgledali staracki
dom i uboznicu. Nikad se ne zna $to vas moze snadi!
Kao ni prije, nikad vise poslije toga nisam bio tamo. Tek
1975. driava je zaduzila opéine da skrbe o Svicarkama
i Svicarcima koji su u njih doselili, a koji su “stranci u
doti¢nom kantonu.

Literatura: Povijesni leksikon Svicarske, Bern
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Kurz nach der Griindung des Bundesstaates, ab 1851,
wurden die oft papierlosen Heimatlosen in der “Vagan-
tenfahndung” inhaftiert. Ein Verfahren entschied, wer
gegen den Widerstand vieler Gemeinden zwangseinge-
biirgert wurde oder zwangsausgeschafft. Erst mit dem
Biirgerrecht bekamen sie das Recht auf legitime Ehe- und
Elternschaft (30 000 Personen wurden zwangseingebiir-
gert). Die Emanzipation der Juden erfolgte erst ab 1866
(Niederlassungsfreiheit und Rechtsgleichheit) und 1874
Kultusfreiheit (vollstindige rechtliche Gleichstellung).

Noch in den 1950-er Jahren war dazu die Heimat-
gemeinde (der Biirgerort) verpflichtet. Damals habe ich
mit meinen Eltern unseren Heimatort (Alberswil im Lu-
zernischen) besucht und das Alters- und Armenheim be-
sichtigt. Man wusste ja nicht, was alles auf einem zukom-
men konnte! Vorher und nachher war ich nie mehr dort.
Erst 1975 wurden die Gemeinden zur Unterstiitzung
von kantonsfremden, in der Gemeinde niedergelassenen
Schweizerinnen und Schweizer vom Bunde verpflichtet.

Literatur: Historisches Lexikon der Schweiz, Bern
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I PRAVNI SAVJETI

Tekst / Text:

VALENTINA MATOLIC,

Socijalna radnica Hrvatske socijalne
sluzbe u Badenu

gotovo kod mladezi, veoma raspostranjena. Vrlo je

prakti¢na, ponuda je velika a i cijene su u principu nize
nego u prodavaonicama. Tako redi, Stedi se i novac i vrije-
me potrebno za trazenje. Medutim, mali oprez kod kupovine
putem interneta je neophodan. Neke tvrtke, odnosno doba-
vljaci koji prodaju preko interneta uopce ne postoje, a sto
je tesko provjeriti, i vazno im je samo do¢i do brojeva vasih
kreditnih kartica i vaseg novca. Od narucene robe ¢esto ni
traga.

Kupovina putem interneta je u posljednje vrijeme, po-

Kad kupujete on-line, treba voditi ra¢una o sljede¢em:

» Dobro pogledajte web-stranicu dobavljaca koji prodaje:
je li u njoj navedena adresa i telefonski broj dobavljaca,
$to je moguce provijeriti.

+ Uvjeti isporuke i mogu¢nosti zamjene robe moraju biti ja-
sno navedeni.

Prilikom ispunjavanja narudzbe vodite ra¢una da navede-
te do kada narucena roba mora biti isporucena.

» Kod popunjavanja osobnih podataka, navedite samo naj-
nuznije.

+ Narudzbu obavezno otisnite, da imate bilo kakav dokaz u
rukama da ste robu narucili.

Nemojte propustiti!

Originalni riblji restoran

Utemeljen 1929.

U centru staroga grada .

Lieti i zimil 4
P

Unbedingt berlicksichtigen!

Ein originelles Fischrestaurant
Gegriindet im 1929

Im Zentrum der Altstadt ] i
Im Sommer und im Winter! _—

Restaurant Ragusa 2 | Prijeko Dubrovnik | Croatia

+ Ne plac¢ajte unaprijed kad god je to moguce, jer u slucaju
da roba ne bude isporucena ili bude isporucena s nedo-
stacima, tesko cete dobiti natrag ve¢ uplaceni novac.

+ Trazite da plac¢anje ide putem poste ili banke i to nakon
primitka robe.

+ Kad zaprimite naru¢enu robu, odmah provjerite je li sve
s njome u redu i ima li kakve nedostatke. | ovdje vrijedi
zakonska garancija na tehni¢ku robu godinu dana, osim
ako nije nesto drugo ugovoreno.

+ U slucaju da dobavlja¢ ne isporuci naru¢enu robu u do-
govorenom roku, mozete putem preporucenog pisma taj
rok produziti i navesti da ukoliko roba u tom roku ne bude
isporucena, vi odustajete od kupovine. Ako vam odgovor
na to pismo ne stigne, a roba ne bude u navedenom roku
isporucena, niste vise obvezni naknadno i kasnije poslanu
robu zaprimiti.

+ U sluc¢aju da je narucena roba unaprijed pla¢ena kredi-
tnom karticom, a robu niste dobili, mozete u roku od 30
dana nakon sto ste dobili obracun od kreditne kartice da
je roba placena, kupovinu stornirati. Voditi daljnji postu-
pak obi¢no se ne isplati jer ili cijena robe nije dovoljno
visoka ili je dobavlja¢ u inozemstvu.

KATOLICKA HRVATSKA SOCIJALNA SLUZBA
Theaterplatz1
5400 Baden
Tel: 056 210 35 80
Fax: 056 210 35 81
e-mail: valentina.matolic@ag.kath.ch
Radno vrijeme:
utorak: 09.00 - 12.00
srijeda: 16.00 - 19.00
subota: 09.00 - 11.00

________________________________________________________________
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HUMANITARNE AKTIVNOSTI / HUMANITARE AKIVITATEN ||

Baden pokazuje srce
Baden zeigt Herz

Vise o tome / Mehr darlber www.croatia.ch

Pripremio i preveo / Vorbereitet und Ubersetzt von:
ZVONIMIR MITAR

najsrdaénijim gradom Svicarske. Od toga dana uli-

ce i trgove centra grada krasi vise od stotinu s puno
maste $areno i vedro obojenih srca, koja ne samo da griju
srca stanovnicima Badena nego i brojnim posjetiteljima
grada. Ova ¢arolija srca trajat ¢e do 19. rujna. Mi Hrva-
ti smo posebno ponosni da je inicijatorica i predsjednica
Organizacijskog komiteta toga projekta Hrvatica Suzana
Senn-Benes, inace predsjednica humanitarne udruge za
pomo¢ djeci PIPAPO. Tako i ova akcija ima humanitar-
ni karakter i predvidena je kao pomo¢ zakladi Margrite
Fuchs u Ruandi, $to nas posebno veseli.

B aden pokazuje srce i od 22. svibnja 2009. je postao

die herzlichste Stadt der Schweiz. Seit diesem Tag

nimlich schmiicken weit mehr als hundert bunte,
frohliche, fantasievoll bemalte Herzen von betrichtlicher
Grosse die Badener Innenstadt und erfreuen nicht nur die
Badener, sondern auch die Herzen der zahlreichen Be-
sucher der Stadt. Der sympathische Herzzauber wird bis
zum 19. September dauern. Wir sind stolz darauf, dass
das Projekt ,,Baden zeigt Herz“ von einer Kroatin, SuzAna
Senn-Benes, der Prisidentin der PIPAPO-Kinderhilfe lan-
ciert wurde und von ihr als OK-Prisidentin geleitet wird.
Diese schone und herzliche Aktion hat einen humaniti-
ren Hintergrund und dient der materiellen Unterstiitzung
der Margrit Fuchs-Stiftung in Ruanda, was uns besonders
freut.

Baden zeigt Herz und ist seit dem 22. Mai 2009
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O otoku i gradu Pagu
Die Insel Pag

Tekst / Text:
ALAN SAVAR

Foto:

GRADA PAGA

Pripremila / Vorbereitet:
ZELIMIRA PURGAR PEROVIC

Prijevod / Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

TURISTICKA ZAJEDNICA

OTOKA JE BEZBROJ, AL JEDAN JE PAG!

Tako kaze pjesma “Kamena lada” paskog kantautora i mog
dragog prijatelja Branka Barbira. I, moram priznati da se u
potpunosti slazem s njim. Pretpostavljam da su mnogi od vas
bili na Pagu i ¢udili se njegovoj surovoj golotinji koja vise sli-
& mjesecevoj povrsini nego nekoj atraktivnoj mediteranskoj
destinaciji. A ako je k tome jos$ puhala i poznata paska bura,
vjerojatno se netko i upitao: pa kako ovdje ljudi mogu Zivjeti?!
Vijerujte mi — mogu, i te kako lijepo! Medutim, $to taj otok
¢ini tako posebnim, tako jedinstvenim, toliko voljenim? Sto to
nas Pazane (stanovnici otoka) i PaZane (stanovnici grada Paga.
A Zene nisu Pazanke, ve¢ Paskinje!) ¢ini toliko ponosnima?
Zasigurno je razlog tome i odredena porcija lokal-patriotizma,
ali ¢injenica je da Pag kao grad i kao otok ima $tosta ponudit’;
od prirodnih ljepota (jedinstveni krajolik, paska uvala, preko
290 kilometara plaza), unikatnih rukotvorina (paska ¢ipka) i
gurmanskih specijaliteta (paski sir, janjetina, baskotini) preko
Bartola Kasica (otac prve hrvatske gramatike) i Ive Pogoreli¢a
(svjetski pijanist), pa sve do neobjasnjivih fenomena (vidanja
NLO-a, Paski trokut). Ali, kako biste dobili $to cjelovitiju sli-

ku grada i otoka Paga, moramo krenuti redom.
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phisch liegt Pag zwischen Primorje und Dalmati-

en. Aufgrund ihrer Lage war sie in der Geschichte
Jahrhunderte lang eigentiimlich geteilt, heute ist sie es
administrativ. Sie ist ziemlich dicht bewohnt, speziell auf
ihrer stidlichen und siid-westlichen Seite, wo sie eine gute
Vegetation aufweist, wihrend der Rest der Insel felsig ist.
Dieser Teil ist oft starker Bura, dem charakeeristischen
Wind an der Kiiste, ausgesetzt.

Auf der Insel gibt es drei Seen, zwei davon sind orni-
thologische Reservate: Velo Blato und Blato Rogoza. Du-
brava-Hanzine ist sogar ein geschiitzter Naturpark.

Pag ist seit dem Neolytikum bewohnt, und in der
Bronzezeit brachten ihr illyrische Stimme, vor allen die
Liburnier, die Schafzucht, welche die Einwohner heut-
zutage noch pflegen. Im Mittelalter wurde Pag Venedig
zugeteilt, und im gleichen Jahrhundert hat man die Stade-
mauern gegen tiirkische Angriffe auf die Insel gebaut. Die
Mauern haben der Insel bis zum Zweiten Weltkrieg eine
ungestorte Entwicklung und Prosperitit ermoglicht. Im
18. Jahrhundert ist Pag kurz unter Napoleons Macht, da-
nach unter den Habsburgern gewesen. Seit dem Ersten
Weltkrieg gehort Pag zu Kroatien.

Neben der Schafzucht und der Produktion des Pager-
Schafskises waren die Insel Bewohner als Seefahrer, Hind-
ler und Handwerker beschiftigt und im 19. Jahrhundert
lebten sie in einer sozial-politisch sehr gut entwickelten
Gemeinde. Anfangs des 20. Jahrhundert begann sich der
Tourismus zu entwickeln, es entstanden die ersten Ho-
tels. Der Tourismus ist bis heutzutage ein wichtiger Wirt-
schaftszweig der Insel.

Die Insel Pag ist eine sehr attraktive touristische Des-
tination, die mit dem Festland mit einer Briicke und den
schnellen, hiufig fahrenden Linienfihren verbunden ist.

Pag ist die fiinftgrosste Insel in der Adria. Geogra-
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ZrCe je vjerojatno najljepsa i najpopularnija paska plaza. U blizini je
Novalje i ima vrlo dobru infrastrukturu te nudi veliki broj sadrzaja
danju i noc¢u. Zadnjih godina posebno ju je proslavio no¢ni Zivot
koji se odvija do jutarnjih sati uz glazbu i ples i dovodi svjetske jet-
settere. Ova vrsta popularnosti ne ¢ini Pazane sretnima jer je no¢na
buka neizdrZiva, a jutro otkriva ruzne tragove noc¢nih provoda.

PAG KROZ POVUJEST

Pag je naseljen jo$ u neolitsko doba, a u Zeljezno doba na-
selili su ga pripadnici ilirskog plemena Liburni iza kojih ostaju
tek poneki ostaci utvrdenja i nekropola. Ali, ostalo je nesto Sto
je danas za Pag od neprocjenjive vaznosti - na otok su donijeli
ovéarstvo i prvi poceli proizvodnju ov¢jeg mlijeka, sira i janje-
Geg mesa! Znatno vise materijalnih tragova ostavili su Rimljani
koji su izgradili nekoliko naselja i utvrdenja. Najvedi grad bio
je Kissa (Cissa, Caska) koji je ve¢im dijelom srusen i potonuo
u velikom potresu u 7. stoljecu nakon cega je naselje Pagus u
sredi$njem dijelu otoka postalo novo otocko srediste. Hrvati
su poceli naseljavati otok u 7. stolje¢u s njegove juzne strane,
gdje su se utvrdili oko Vlasica i oko Stare Vase — jedinog oto-
¢nog mijesta koje je zadrzalo izvorno staroslavensko ime. Kralj
Petar Kresimir IV. je 1071. darovao sjeverni dio otoka rapskoj
crkvi, dok je juzni dio otoka pripao Zadru, ¢ime su stvoreni
temelji mnogih kasnijih teskih i &esto krvavih sukoba, koji su
osobito intenzivni bili u 13. i 14. stoljecu.

Na sredi$njem dijelu otoka Paga izdignuta nad prostranim
bazenima soli nalazi se akropola s ctkvom Sv. Marije, kao dio
nekada$njeg Paga. Naziv Pag prvi se put spominje u X. st.
kada je 976. kralj Stjepan DrZislav oslobodio Pag od bizantske
vlasti i za upravitelja grada postavio hrvatskog Zupana. Jedan
od najznacajnijih dogadaja u povijesti grada Paga je Bula kra-
lja Bele IV. kojom je gradu 30. ozujka 1244. darovao status
Slobodnog kraljevskog grada, pa je taj dan proglasen Danom
grada Paga. Nalazedi se stalno usred borbe Zadra i Raba za
prevlast nad otokom, Pazani su Zeljeli ostvariti autonomiju
za koju su se borili svim pravnim sredstvima, a dijelom ju je
uspio ozivotvoriti paski sudac Belota Dobronié na Opéem hr-
vatskom saboru u Ninu 1396. Ugarsko-hrvatski kralj Ludovik
L. je 1376. godine potvrdio Pagu pravo Slobodnog kraljevskog
grada uz dodatne povlastice. Kralj Ladislav je 1403. prodao
Veneciji svoj dio Dalmacije u koji je spadao i grad Pag. Tako je
na nekoliko stoljeéa Pag pripao Mletackoj Republici. Godine
1433. dobio je Gradski statut koji spada medu rane dokumen-
te takve vrste u Hrvatskoj. Sredinom XV. st. raste opasnost od
Turaka pa su Pazani 1443. poceli graditi novi grad na mjestu
na kojem se i danas nalazi, a u njega su se preselili 1474. Bio
je utvrden zidinama i kulama, a arhitektonski je slijedio nace-
la urbanizma anticke tradicije mediteranskog pojasa. Izradu

Najveci dio otoka Paga prekrivaju skrti kamenjarski pasnjaci koje
stolje¢ima brsti domaca otocka ovca pramenka. Oroseni posoli-
com obiluju kaduljom, ruzmarinom i divljim timijanom.

Zborna crkva Marijinog uznesenja je nastala u 15. stolje¢u. Grad-
jena je s namjerom da bude sjediste biskupije, no nikada nije
proglasena katedralom. Danas se u njoj redovito odrZavaju mise.

Pag schmiicken kilometerlange Kies- und Sandstrinde.
Der Strand Zrce ist zu einem Begriff geworden fiir ein
Leben mit Cocktails und Musik, und zwar in fast jeder
Sommernacht.

Die Pager-Spitze, die mit der Nadel gendht wird, und
nicht etwa gehikelt, ist ein weiteres berithmtes Produkt
der Insel. Man vermutet, dass dieses handwerkliche Kon-
nen von der alten Mikena her komme. Eine Ausstellung
von Pager-Spitze hat vor vier Jahren im Museum in Ap-
penzell stattgefunden. Der Welt war sie aber schon frither
bekannt: Die Zarin Maria-Theresia hatte am Wiener Hof
eine Niherin aus Pag beschiftigt, welche die Spitze fiir
den Bedarf des Hofes nihte.

Eine ungewdhnliche geologische Erscheinung hat die
Insel international noch populirer gemacht. Das Phino-
men ist heute bekannt als das Dreieck von Pag. Es han-
delt sich um einen dreieckigen Abdruck im Gestein, der
wissenschaftlich untersucht worden ist, aber {iber den
man noch kein abschliessendes Urteil gefillt hat. Der Ort
ist heute selbstverstindlich im Visier von Touristen und
Neugierigen.

Auf der Suche nach erneuerbaren Energien auf den
windigen Teilen der Insel wurden Windmiihlen gebaut.
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U paskom siru priroda je zatvorila svoj krug. U siru koji se proizvodi
od mlijeka paske ovce osjecaju se okusi aromati¢nih pasnjaka i soli
koju bura raznosi po njima s povrsine mora.

tocrta grada Paga u cijelosti ili dijelom pripisuju Jurju Mate-
jevu Dalmatincu. Dobar strateski polozaj i snazne fortifikacije
omogudili su Pazanima miran i siguran Zivot, pa je Pag u 15.
i 16. stoljecu dozivio gospodarski i kulturni procvat, te se u to
vrijeme biljeZi veliki porast dosljatkog stanovnistva.

U 19. stolje¢u Pag su tri puta pogodile epidemije tifusa i
kuge koje su odnijele Zivote oko 700 Pazana. Da bi se sprije-
¢ile nove pogubne epidemije, 1855. srusene su zidine i kule
kako bi se u gradskoj jezgri omogudilo slobodnije strujanje
zraka. Od devet kula sa¢uvane su danas Skrivanat i Kamer-
lengo, a od zidina dijelovi na rivi, na Katinama (Muraja) i na
Vangradima.

Nakon pada Venecije 1797. Pag je nakratko bio pod fran-
cuskom upravom, a nakon toga je postao dijelom Austrou-
garske Monarhije. U 19. stolje¢u se intenzivirao drustveni i
politicki Zivot, a pocetak 20. stoljeéa Pag je docekao kao grad
bogate tradicije, izgradene politicke strukture i znatno bogatiji
od ostalih oto¢nih naselja. U Pagu su Zivjeli plemidi, intelektu-
alci, drzavni i gradski sluZbenici, zanatlije, teZaci, ribari, ov¢ari,
trgovci i pomorci. Nakon Prvog svjetskog rata osnovano je niz
sportskih i kulturnih udruga, izgraden je vodovod, kanalizaci-
ja, a pojavila se i do tada na otoku posve nepoznata gospodar-
ska grana — turizam. U kratko vrijeme otvorena su tri hotela:
“Rakamari¢”, “Velebit” i “Jure Paro”, a 1929. tiskan je prvi
turisticki prospekt Paga. Gospodarski razvoj Paga zaustavio
je Drugi svjetski rat. Koncem pedesetih i po¢etkom 3ezdesetih
godina 20. stolje¢a ponovno se poceo razvijati turizam koji je
u narednim godinama postao sredisnja gospodarska grana, a
grad se urbano prosirio izvan povijesne gradske jezgre. Pag je
21. stoljece docekao kao dio Zadarske Zupanije i kao srediste
administrativne jedinice Grad Pag.

U gradu Pagu se stolje¢ima izraduje paska cipka, najpo-
znatiji nacionalni ¢ipkarski proizvod, a nacionalnu suvenirsku
kategorizaciju ima i tradicionalna gradska nosnja. Paski ovcari
proizvode paski sir, koji je jedan od najpoznatijih autenti¢nih
nacionalnih sireva, a kojeg su jo$ u 4. stolje¢u pr. n. e. na Pagu
poceli raditi Liburni. /Iz knjige J. Portada, “Proslost Paga u
slikama i zapisma”/

OTOK PAG

Otok Pag ima povrsinu od 284, 6 kvadratnih kilometara i
peti je po veli¢ini otok na Jadranu, a i najrazvedeniji jer ima
obalu dugu 269,2 kilometra. Prema popisu stanovnistva iz
1991. na otoku Zivi 8 398 stanovnika, no pretpostavlja se da
je stvaran broj oko 12 000. Od 1968., kada je izgraden Paski
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Morska sol dobiva se u velikim plitkim bazenima isparavanjem
morske vode i kristaliziranjem. U tom procesu veliku ulogu igraju
vjetar i sunce. Na Pagu se morska sol proizvodi od 12. stoljeca, a
danas su solane smjestene juzno od grada Paga i u uvali Dinjiska.
Cini se da ¢e paska sol prva medu hrvatskim izvornim proizvodima
dobiti tu oznaku na nivou Europske unije, jer su u solani uspjeli
skupiti dokumentaciju koja potvrduje dugotrajnost proizvodnje
na tradicionalan nacin.

Mrko sivi oklop otoka
i njegova sloZena
struktura kao da su
u paskoj cipki do-
bili  svoj  prirodni
pandan. No dok je
razbarusena medit-
eranska priroda stvo-
rila na povrsini Paga
red skriven u kaosu,
paska je Cipka sva u
poretku, u geometri-
jskom  ornamentu,
$to snazno iskazuje
Zelju za stvaranjem
dobro prilagodenog
okolisa u ¢ovjeku ne
odvec¢ prijateljskom
ambijentu.

Mit der Reservats-Griindung und mit dem Naturschutz
wie jetzt mit der Wind-Nutzung in der Stromproduktion
zeigen die Pager, dass sie 6kologisch wohnen méchten.
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most, otok je preko Ljubackih vrata spojen s kopnom, a 1991.
izgradena je tzv. brza trajektna veza Prizna — Zigljen. Otok je
administrativno podijeljen na dvije Zupanije (), Li¢ko—senjsku
i Zadarsku i Cetiri jedinice lokalne samouprave. Grad Novalja
nalazi se u Li¢ko—senjskoj, a opéina Kolan, Grad Pag i opéina
Povljana u Zadarskoj Zupaniji. Granica izmedu dvije Zupanije
prolazi sredinom glavne prometnice u apartmanskom naselju
Gajac. Otok pripada grupi Kvarnerskih otoka, a Paski most je
granica izmedu Dalmacije i Kvarnera (Primorja). Sa sjeverne,
sjeveroistocne i isto¢ne strane otoka nalazi se Velebitski kanal,
a s juzne strane akvatorij Paga spaja se s Virskim morem. Vedi
dio otoka prekriven je kamenjarom s vrlo oskudnom vege-
tacijom. Vie vegetacije nalazi se na sredi$njem i zapadnom
dijelu otoka, kod mjesta Simuni, pored Novalje te od mjesta
Varsan do Tovarnela. Na Pagu se nalaze tri jezera od kojih
su dva ornitoloski rezervati, Velo blato kod Povljane i Blato
Rogoza kod Kolana. Zapadno od grada Paga je zastideni park
prirode Dubrava - Hanzine. U sredi$njem dijelu otoka nalazi
se Paska uvala koju se do 18. stoljeca nazivalo Slanim jezerom
(A. Fortis).

PASKITROKUT

Geodet iz Zadra Zdenko Grbavac je u svibnju 1999. oba-
vljao izmjeru sjeverozapadno od grada Paga na predjelu Tusto
Celo, nedaleko od brda Komorovac. Tom prilikom otkrio je
posve neobicno utisnuce u tvrdom otoénom kamenjaru u obli-
ku trokuta. Odmah je o tome obavijestio HRT- studio u Zadru
&ji su novinari i snimatelji o Paskome trokutu napravili prilog
i emitirali ga u Dnevniku. Ubrzo nakon toga, u programu Ra-
dio postaje Pag to otkri¢e komentirao je Teo Ljubi¢, tadasnji
voditelj Centra za alternativne znanosti iz Splita sugerirajuéi da
se radi o otisku prizemljenja NLO-a. Fenomenom su se poslije
pozabavili mnogi i sli¢nih je sugestija bilo vise, a bilo je i povije-
snih, geoloskih i astroloskih, pa i misti¢nih tumadenja.

Paski trokut stoji 12 000 godina na Tustome elu, uzvisini
koja gleda s jedne strane na Velebit, s druge na Pasku uva-
lu...Odolio je svemu, burama i kiSama i ostao kao tajna koja
traZi svoje kona¢no objasnjenje.

OPREZ - BURAAAA...!

Jedno od hrvatskih stereotipnih saobradajnih upozorenja
je: “Zatvoren promet paskim mostom radi bure”. Sastavni
dio grube paske klime i Zivljenja na otoku je bura. Hladan i
suh sjeveroistocni vjetar koji puse s kopna na more. Bura je
stoljedima uvjetovala izgled sjeveroistoéne strane Paga koja je
najizloZenija njezinim silovitim udarima s obliZnjeg Velebita,
osobito zimi kada naleti mogu dosegnuti brzinu i preko 250
kilometara na sat! Posljednjih se godina ta golema snaga na-
stoji iskoristiti za proizvodnju elektri¢ne energije. Tako je na
predjelu Ravne, nedaleko od grada Paga, niknulo prvih sedam
vjetroelektrana u Hrvatskoj.

NA KRAJU

Valjalo bi ovdje jo$ toliko toga spomenuti, od ¢akavskog
govora u gradu Pagu, preko paskog zimskog i ljetnog karne-
vala i 15. meridijana koji prelazi preko otoka, pa sve do “ba-
skotina”, ukusnih mlije¢nih dvopeka pecenih po stolje¢ima
staroj recepturi u benediktinskom samostanu Svete Margarite
u Pagu. Ali to ¢u ostaviti za koju drugu priliku. A, u stvari bi
bilo najbolje da dodete i da se sami uvjerite u ljepote i ¢ari
ovog misti¢nog otoka koji je ipak mnogo viSe od jedne obi¢ne

hrpe kamenja.
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Neobican geoloski fenomen otkriven je u blizini Novalje na vrhu
Velo tusto Celo. U tesko pristupa¢nom kamenjaru nalazi se otisak
istostrani¢nog trokuta veli¢ine 32 x 32 x 22 metra. Do danas nema
jasnog znanstvenog objasnjenja, 5to je otvorilo prostor raznim
misti¢nim i drugim Spekulacijama. Mjesto posjecuju mnogi turisti
i znatizeljnici.

Jedan od najvecih jadranskih otoka s obalom prepunom zaljeva,
uvala, rtova i plaza Pag je posebna atrakcija za sve koji vole plovid-
bu. Od najzapadnijeg rta Lun do najistocnije tocke Fortica dugacak
je pedesetak kilometara.
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2004. je na lokaciji Ravna iznad Paske solane tvrtka Adria Wind
Power izgradila vjetroelektranu instalirane snage 5.950 kW. Pod-
ignuto je sedam vjetroturbina, svaka snage 850 kW. Stupovi su
visoki 47 metara a lopatice dugacke 25,3 metra. Radi se o mjestu
gdje su udari bure u prosjeku 40 metara u sekundi, pa su postav-
liene turbine robustne konstrukcije danskog proizvodaca Vestas.
Projekt je zaustavljen Uredbom Hrvatske vlade jer su vjetroturbine
bucne i kvare izgled otoka. Vjetroelektranu cesto posjecuju studi-
jske grupe studenata i raznih stru¢njaka.
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Il CITAONICA

Morati progovoriti -
pjesme slikara Davora Vukovica

Pripremila / Vorbereitet von:
DRAGICA RAJCIC

ragi Citatelji,
u vremenu koje je proslo bez preporuke lektire

toliko naslova mi je proslo kroz ruke koje sam
pozeljela predstaviti i podijeliti s vama. Ne mogu vam
presutjeti naslove romana “Osvajal svijeta” Ilije Troja-
nova, zapise Rolanda Barthesa “Jezik ljubavi” ili “Zime
na jugu” Norberta Gstreina koje sam rado htjela opisati
u Citaonici.

U zadnji trenutak sam se odludila za dvije knjige
pjesama koje su potekle iz ruku Sirem krugu ¢itatelja
skoro nepoznatog hrvatskog pjesnika Davora Vukoviéa.
Zasto? Zato jer ove pjesme su kao na polju najskriveni-
ji cvijet koji cvjeta sam za sebe bez Zelje za mjestom u
knjizevnom kanonu i centralnom trgu recepcije. Radi
se o pjesniku koji je tek poceo objavljivati nakon svoje
pedesete godine kad se veé afirmirao kao jedan od naj-
znadajnijih i najoriginalnijih slikara srednje generacije u
Hrvatskoj, ne noseéi kao paun naslov akademski slikar,
$to je birokratsko ¢udo. Cinjenica da ovdje imamo posla
s naslikanim pjesmama koje su dugo vremena noSene
pod koZzom umjetnika da bi kao same od sebe ugledale
svjetlo dana opiruéi se isto tako kao i slike bilo kojoj
olakoj presudbi svojeg bitka na svijetu. Ali ovdje se ne
radi o pjesniku koji se igra rije¢ima jer se umorio slikati.
Naprotiv, pjesme Davora Vukoviéa su kao najbolje vino
koje je dozrijevalo u njegovim ba¢vama godinama i kad

je postalo najbolje za pice, onda se odlucio pretoéiti ga u
kristal ljepote i podijeliti s nama. Danijel Dragojevi¢ dao
je jednoj svojoj pjesmi naslov Moéi ne govoriti i upravo
ovaj malo preinadeni naslov Morati progovoriti mogli
bismo staviti kao naslov za Vukoviéeve pjesme. Kriti-
Cari pisu da se radi o duhovnoj i egzistencijalnoj poeziji
s istan¢anim nepretencioznim filozofskim premisama.
Mozemo se upitati, zar sva poezija nije tek metafizicki
uzdah bica za neizrecivim, zar svaka pjesma pisana ru-
kom pjesnika nije kao strijela ba¢ena u visinu koja traga
za svojim Utjeloviteljem? Davor Vukovi¢ zbilja piSe o
onome $to su Rilke i Hoelderlin prije njega doveli do
savr§enstva - on piSe o unutra$njem smislu postojanja
uvijek u dijalogu sa Stvoriteljem. Ipak, postoji ogro-
mana razlika i prepoznatljivost izmedu prave poezije
koja nam ulazi u svaki dio bica i one ki¢aste, Zalopojne.
Ki¢-poezija zgrabi prvu rije¢ koju sretne i stavi je na pa-
pir, dok istinski pjesnik svaku rije¢ vaze na vagi i dugo,
dugo je nosi u prstima prije nego iz rijeci iscijedi njihov
skriveni smisao i pretoci ga u pjev. Davor Vukovié pise
ljubavne pjesme koje su u Sirem smislu duboko religio-
zne. Njegove pjesme govore o Ljubavi pisanoj velikim
slovom jer ljubav je ona koja otvara vrata k spoznaji.

Der Drang zum Reden —
Gedichte des Kunstmalers Davor Vukovié

ragica Rajci¢ stellt Biicher vor, die sie mit den
DLibra—Lesern teilen mochte. In dieser Ausgabe

hat sie sich fiir die Gedichte von Davor Vukovié¢
entschieden und sagt, sie seien wie eine Wiesenblume,
die vor sich hin bliiht, ohne den Wunsch im Mittelpunkt
zu stehen und von den Literaturexperten entdeckt und
anerkannt zu werden. Es handle sich um einen Poeten,
der erst mit fiinfzig angefangen habe zu publizieren. Be-
reits vorher war er als einer der bedeutendsten und ori-
ginellsten Maler der mittleren Generation in Kroatien
anerkannt worden, obwohl er sich nicht mit einem aka-
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demischen Titel schmiickte, was wie ein biirokratisches
Wunder ist. Seine Gedichte seien zuerst gemalt worden
und hitten lange im Geheimen gereift, bis sie wie von
selbst ans Tageslicht kamen. Gleich wie seine Gemilde
verweigern sie es, oberflichlich beurteilt zu werden. Es
handle sich jedoch dabei nicht um einen Dichter, der mit
den Worten spiele, weil er des Malens miide sei. Im Ge-
genteil, seine Gedichte seien wie Wein, der in Fissern so
lange liegt, bis er die beste Reife erlangt. Erst dann habe
Vukovi¢ sich entschieden ihn in eine Kristallkaraffe ein-
zuschenken und mit uns zu teilen.
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Na putu artikulacije oblika i na-
¢ina voljenja pjesnik se pomalo
udaljava kao ptica od zemaljskog
pogleda na ljubav i iz visina pro-
matra sebe i svoju ogranicenost i
sve oko sebe dajuéi ljubavi pro-
stora da nas odvede do najdubljeg
i jedinog smisla njenog povratka
k svom izvoru, koji je ¢ovjeku tek
dan naslutiti. U pjesmama Davo-
ra Vukovica ljubav ne zanemaru-
je svoje sasvim tjelesno i tijesno
uporiste koje ¢ezne za sjedinje-
njem s drugom Osobom, njegov
opis eroti¢nosti susreta koji je put
k drugadijem pristupu sebi nikad
nije liSen upitnosti trajanja tog
oblika susreta s tajnom. Trenuci
providnosti u kojima pjesnik iz
visina gleda na svoje ljudske mane
i datosti dovode ga spoznaji da je
ljubav sluzanstvo Smislu i prihvaéanje granica spoznaje.
Kao Ikarus ljudsko biée svoja krila uvijek iznova snazi
za uzlet k drugome, a opekotine u njegovim pjesmama
su kao vulkanske rupe u kojima se bitak kuha za bezgra-
ni¢nu slobodu ponovnog razlijevanja. Pjesme Davora
Vukoviéa nemaju ni jedne suvi$ne rije¢i ni metafore.
Kao primjer preobrazaja ovdje je dio pjesme “Odlazak”
gdje vidimo da pjesnik nestajuéi opet postaje besmrtan
u novoj formi.

Odlazak

......... nikoga tamo neéu povesti sa sobom i svejedno je
jer me vise nece biti a moj ée se Zivot ponovo pretvoriti i
rasuti u zvijezde i ne vrijeme zastalo u ofima bezazlenog
djeteta koji je zatravljen tamom kozmickog sna.

U pjesmi “Putujem” pjesnik
opisuje Ljubav koja ga uvijek
nalazi nespremna i za¢udena na
tankoj granici izmedu bdijenja i
predavanja, iako je podaren lju-
bavi voljene osobe on ostaje kao
dijete sasvim zate¢en njenom nei-
zrecivosti koja ne umanjuje njenu
istinitost .

Putujem.......danima i noéima
putujem voden tvojim dahom vre-
le strasti i njeznosti iz sna u javu
iz jave u san i nema za mene tih
rijedi ni takve rime kojima bib
izrekao opipljivu a tako nedosti-
Znu izvjesnost cuda Tvog tihog i
ljubavnog postojanja u meni.

Ako zaklju¢imo da je slikar-
stvo kao i poezija tkanina i boja
iste duse, onda nije ni ¢udo da umjetnici samo mijenja-
ju alatku kojom doti¢u svijest dok im izri¢aj ostaje isti.
Od srca zelimo da Davor Vukovié ¢itaocima pokloni
jo$ mnogo stihova i slika koje na hrvatskoj umjetnickoj
sceni stoje usamljene kao svjetionici slavljenja Zivota i
njegove besmrtne BoZje biti.

Pjesme “Gatara® izasle su u izdanju "Matice hrvat-
ske Zapresi¢” 2004. Promovirane su u Drus$tvu hrvat-
skih knjizevnika u Zagrebu. U 2007. izadla je njegova
druga zbirka pjesama “Oslanjam se na ti$inu” u izdanju
“Naklade Ceres”. Promovirana je u "Matici hrvatskoj”
u Zagrebu. Knjige mozete narutiti direktno kod autora
http://www.davor-vukovic.iz.hr/. Pjesme su dijelom do-
stupne i na internetu.
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KULTURA

Hrvatski jezi¢ni stavovi izmedu
Petra Preradovica i Billyja Wildera

Nitko nije savrSen

Tekst / Text:

MARINA DUPLIC,
Profesorica hrvatskog jezika
na srednjoj Skoli u Zagrebu

je rec¢enica W. von Humboldta: “Die wahre Heimat ist
eigentlich die Sprache.” (Prava je domovina je, u stva-
ri, jezik.) Prisje¢am se tih slavnih stihova:

“Ljub’si rode, jezik iznad svega,

U njem Zivi, umiraj za njega!

Po njemu si sve 3to jesi..."

Ovaj pjesnicki memento o jeziku kao oznaci ¢ovjekove indi-
vidualnosti, nacionalnosti i identiteta ispjevao je omiljeni
pjesnik ilirskoga preporodnog doba. Skolujuéi se i sluzbujuci
izvan domovine, u jednom je zivotnom razdoblju Preradovi¢
gotovo zaboravio materinski jezik, pa je svoje prve pjesme na-
pisao na njemackom jeziku.

Susret s Ivanom Kukuljevicem Sakcinskim u Milanu na pjesni-
ka djeluje presudno - pocinje pisati na hrvatskom jeziku, a do-
moljubni ga je zanos toliko ponio da su mu jezik i domovina
temeljno poetsko nadahnuce.

Burna ilirska vremena ne razlikuju se od 21. stoljeca u ko-

jem jos uvijek traje Zestoka i nemilosrdna jezi¢na borba.
Kao srednjoskolska profesorica hrvatskoga jezika, zaljubljeni-
ca u hrvatsku knjizevnost i jezik, nazalost, ¢esto ne razumijem
nase postovane jezikoslovce. Ako mene zbunjuju, kako je tek
Hrvatima u Svicarskoj?

Htjela bih vam, dragi moji, pomoc¢i u snalazenju kroz te
jezi¢ne labirinte pocevsi od pojma hrvatski standardni jezik.
Radoslav Katici¢ je divno i jednostavno objasnio standardni
jezik kao onaj kojim se mora sve moci kazati, a da se pritom ne
govori rukama i ne pomaze izrazom lica! Hrvatski standardni
jezik temeljen je na novostokavskome ijekavskome narjecju
zapadnoga tipa, uz utjecaj kajkavskoga i ¢akavskoga narjecja,
prvenstveno u leksiku. Najvazniji normativni prirucnici jesu
pravopis, gramatika, rjecnik i jezi¢ni savjetnik. Krenimo od
pravopisa...

M oto pjesme Petra Preradovi¢a “Rodu o jeziku” poznata

Aktualni hrvatski pravopisi su:
1. Stjepan Babi¢ - Bozidar Finka - Milan Mogus, Hrvatski pra-

vopis
(izdanje iz 1996. godine sluzbeno je prihvacen hrvatski pra-
vopis)

2. Vladimir Ani¢ - Josip Sili¢, Pravopis hrvatskoga jezika, Za-
greb 2001.

3. Stjepan Babic¢ - Sanda Ham - Milan Mogus, Hrvatski Skolski
pravopis, Zagreb 2005. (namijenjen osnovnoskolskoj i sre-
dnjoskolskoj uporabi)

4. Lada Badurina - Ivan Markovi¢ - KreSimir Mi¢anovi¢, Hrvat-
ski pravopis, Matica hrvatska, Zagreb 2007.
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Razlog zbog kojeg imamo vise pravopisa je taj $to nasi jezi-
koslovci nemaju jedinstveno misljenje o nekim pravopisnim
problemima, pa nude razli¢ita rjeSenja.

Od 1990. do 2007. godine predlozene su i neke promjene
npr:

a) 1990. otcijepiti - odcijepiti

Evropa - Europa

rvati se - hrvati se

i te kako - itekako
b) 1994. nude se dvostrukosti $to znaci da se moze birati

izmedu pisanja

zadaci ili zadatci

otpaci ili otpadci

pogreska ili pogrjeska

strelica ili strjelica
¢) 2000. godine uvodi se jos jedan sporni novitet — odvojeno

pisanje ne ¢u umjesto necu...

Razlic¢iti autori pravopisa zalazu se za razlicita rjesenja, a ja ne
zelim prikazivati pravopise kao ideoloske lakmus - papire! Sva
rjeSenja koja pravopisci nude su to¢na i pravo pojedinca je da
izabere kojim ¢e se od ponudenih pravopisa sluziti. Vazno je
da u primjeni pojedinih pravopisnih pravila budete dosljedni,
a ne da u istom tekstu primjenjujete razlicita pravila.

Zato, ne bojte se hrvatskoga pravopisa! On je plod ustalje-
nih navika propisanih u obliku pravila, on je tek jedna karika u
nizu koja pridonosi njegovanju pismenostiijezi¢ne kulture. Ne
treba se iscrpljivati potro$enim pitanjima ne ¢u ili ne¢u, zadaci
ili zadatci jer to je manje bitno u odnosu na druge probleme
koji muce pismenoga ili polupismenoga hrvatskog govornika.
Nas danas vise zanima hoc¢emo li napisati internet stranica ili
internetska stranica, kako se sklanja Britney Spears, pise li se
kul ili cool, mejl, fajl (ako se pise intervju, kauboj...)

Hrvatski je pravopis poput Sarmantnog fakina, niti previse
dobar niti previse los. Nije, jo$ uvijek, Svicarski precizan i sa-
vrsen, ali je privlacan, zavodljiv, tajanstven i uzbudljiv poput
ljubavi.

Kako kaze Osgood na kraju legendarne komedije Billyja
Wildera “Neki to vole vruce” - Nitko nije savrsen!

Dd 1993, Vas partner broj jedan -
u Svicarskoj za prehrambene 3
provode i vina iz Hrvatske | °
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Izlozba Hrvatske narodne nosnje u Appenzellu

Tekst i prijevod /
Text und Ubersetzung:
GORANA NYDEGGER

petak, 15. svibnja 2009. u muzeju Appenzell sve-

¢ano je otvorena izlozba Hrvatske narodne nosnje.

To je nakon Paske ¢ipke druga izlozba hrvatske
bastine u Svicarskoj ostvarena u suradnji Museuma Appen-
zell i Emografskog muzeja iz Zagreba. Izlozeni eksponati
prikazuju seoske nosnje u pe-
riodu od kraja 19. do pocetka
20. stolje¢a. Izlozbu je otvorio
kustos Muzeja Appenzell Ro-
land Inauen, koji se zahvalio
gostima iz Zagreba i primijetio
kako su nosnje veoma brizno
izabrane i stjete se dojam da
su najljepsi eksponati upravo u
Appenzellu.

Izlozba daje uvid u to kako
se bogata hrvatska povijest i ra-
znolikost njezinih regija odra-
zila i na seoskoj odjeéi. Prepo-
znatljivi su slavenski, balkanski,
mediteranski i srednjoeuropski
utjecaji. Ne samo da nam no-
$nja nesto kaze o kraju u ko-
jem se nosila ve¢ nam odaje i
mnoge druge, osobne podatke:
zanimanje, starosnu dob, bogatstvo i drustveni status. Ova
je odjeca pratila stanovnike sela kroz sve Zivotne faze, dje-
tinjstvo, mladost, Zenidbu, maj¢instvo. Odrazavala je radost
Zivota i povezanost s prirodom, kako u izboru platna (vuna,
lan, kudjelja), tako i u ukrasima (Skoljke, koralji, dukati).

Danas se u Hrvatskoj no$nje ne nose u svakodnevnom
zivotu. Dobile su pocasno mjesto: nose se tamo gdje se plese,
pjeva i slavi; na proslavama i smotrama folklora. Opet u pu-
nom sjaju prikazuju radost Zivota.

Hrvatske no$nje su Zivopisni svjedoci narodne tradicije i
proslog vremena i nisu mogle nadi bolje mjesto gdje bi se
predstavile $vicarskoj publici od Appenzella Innerthodena.
Tu vam se ¢ini da je vrijeme stalo. U prekrasnoj prirodi, po-
dno Alpi, s mekanim zelenim brezuljcima kraj je bogat kra-
vama i poznat po svojoj izradi sira. Stanovnistvo s ponosom
nosi svoje nosnje, njeguje tradicionalnu glazbu i stara obr-
tnicka zanimanja. BriZljivo se odrzavaju stare drvene kude,
oli¢ene pastelnim bojama i ukrasene cvijetnim motivima.

Do 15. rujna imate priliku posjetiti izlozbu, diviti
se bogatstvu hrvatske bastine i usput dozivjeti tradi-
cijom bogat Appenzell. Sve informacije potrazite pod
www.museum.ai.c

m Freitag, dem 15. Mai 2009 ist im Museum Appen-
Azell die Ausstellung fiir kroatische Trachten feierlich
roffnet worden. Es ist nach der Ausstellung von Spit-
ze von der Insel Pag die zweite Ausstellung fiir kroatisches
Erbe in Appenzell in Zusammenarbeit mit dem ethnogra-
phischen Museum Zagreb. Die Exponate gaben einen Ein-
blick in die Trachtenkultur der lindlichen Bevolkerung seit
dem Ende des 19. bis zur Mitte des 20. Jahrhunderts. Die
Trachtenausstellung hat der Kurator des Museums, Roland
Inauen, mit einem Kompliment an die sorgfiltige Auswahl
mit folgenden Worten erdffnet: ,Man bekommt das Gefiihl,
die schonsten Trachten seien jetzt im Appenzellischen!*

Die Ausstellung gibt einen Einblick in die reichhaltige
kroatische Geschichte und Verschiedenheit ihrer Regionen.
In der traditionellen Tracht widerspiegeln sich slawische, bal-
kanische, mediterrane und mitteleuropiische Einfliisse. Sie
gibt uns nicht nur Einblick in die urspriingliche Gegend, aus
der die Trachten
stammen,  son-
dern auch viele
andere personli-
che Informatio-
nen tiber Beschif-
tigung, Alter,
finanzielle Situa-
tion und Soziales.
Diese Kleider be-
gleiteten die kroa-
tische Landbevél-
kerung durch alle
Lebensabschnitte:
Kindheit, Jugend-
zeit, die Hochzeit
und die Mutter-
schaft. Sie zeigen
die Lebensfreude
und die Verbun-
denheit mit der
Natur, besonders bei der Auswahl der Materialien aus Wolle,
Leinen, Hanf und dem Schmuck, bestehend aus Muscheln,
Korallen und Dukaten.

Heutzutage sind die Trachten in Kroatien aus dem all-
tiglichen Leben fast ginzlich verschwunden. Aber sie haben
trotzdem einen Ehrenplatz behalten: Sie sind dort, wo man
tanzt, singt, und feiert, an den Festen und Folkloreschauen.

Die kroatischen Trachten sind eine lebendige Tradition
und Zeugen der Vergangenheit und kénnten keinen besse-
ren Ort finden, um sich dem Schweizer Publikum in Ap-
penzell Innerrhoden zu prisentieren Die Zeit scheint dort
stehengeblieben zu sein. Die wunderschéne Natur nahe der
Alpen ist eine griine, hiigelige Landschaft mit vielen Kiihen,
es gibt auch und besonders guten Kise. Die Bevolkerung
trigt ihre Tracht mit Stolz, pflegt traditionelle Musik mit
alten Instrumenten und {iberlieferte Handwerkstechniken.
Die Menschen sorgen fiir ihre alten Holzhiuser, in Pastell-
farben bemalt und mit Blumenmotiven geschmiicks, ein Er-
lebnis fiir die Augen!

Bis zum 15. September haben Sie die Gelegenheit, dieses
Kroatische Erbe zu bewundern und ein traditionsreiches Ap-
penzell zu erleben. Alle notwendigen Informationen finden
Sie unter www. museum.ai.ch

Foto: Vesna Polic
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Vila Boveri u Badenu

Tekst / Text:
ALFRED SCHENKER

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

Fotografije/Fotos:
ABB WOHLFAHRTSSTIFTUNG

I ; ada su 1890. god. inZenjeri Charles Eugen Lancelot

Brown (1863.-1924.) i Walter Boveri (1865.-1924.)

dlucili da u Badenu bude sjediste njihove tvrtke
BBC Brown, Boveri & Cie, zapocela je jedna uspjesna privre-
dna pri¢a. Tvrtka se u sljede¢im godinama sve bolje razvijala
te je postala svjetskom firmom koju danas poznaje skoro sva-
ko dijete. U to vrijeme nastale su prve tvornicke zgrade izvan
Starog grada, na podrudju koje se danas naziva Baden-Nord,
u ulici Bruggerstrasse. Kako Walter Boveri nije Zelio izgraditi
svoju ku¢u u neposrednoj blizini tvrtke, suprotno tadasnjem
obi¢aju da direktor tvrtke zbog modi i utjecaja stanuje nado-
mak tvornice, potrazio je zemlji§te na drugoj strani Starog
grada, na rubu obronka uz rijeku Limmat. Vila je izgradena
izmedu 1896. i 1897., a za njenu gradnju je Boveri 1895. an-
gazirao arhitekta Karla Mosera iz arhitektonskog ureda Cu-
tjel und Moser u Katlsruheu. Nakon $to je zbog pretvaranja
vrta u park kupio i susjedno zemljiste, povjerio je taj zadatak
miinchenskom arhitektu Carlu Sattderu. Tijekom vremena
vila Boveri je doZivjela nekoliko gradevinskih promjena dok
nije dobila danasnji izgled, kad nam s punim pravom nudi
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lot Brown (1863 — 1924) und Walter Boveri (1865

— 1924) entschieden, dass Baden der Standort ihrer
Firma BBC Brown Boveri & Cie. sein sollte, nahm eine wirt-
schaftliche Erfolgsstory ihren Anfang. Die Firma entwickelte
sich im Laufe der Jahre immer besser und wurde zur Weltfir-
ma, die wohl heute fast jedes Kind kennt. Damals entstan-
den die ersten Fabrikgebaude ausserhalb der Altstadt auf dem
heute Baden-Nord genannten Areal an der Bruggerstrasse.
Dem entgegengesetzt wollte Walter Boveri sein Wohnhaus
nicht in der unmittelbaren Nihe der Firma bauen und suchte
sich ein Stiick Land auf der anderen Seite der Altstadt an der
Hangkante zur Limmat. Dieses Vorhaben entsprach gar nicht
der sonst iiblichen Gepflogenheit, dass nimlich der Direktor
einer Firma aus Macht- und Einflussgriinden in Sichtweite
der Fabrik wohnte. Zwischen 1896 und 1897 wurde die Villa
erbaut. Als Architekeen verpflichtete Boveri 1895 Karl Moser,
der im Biiro der Architekten Curjel und Moser in Karlsruhe
arbeitete. Nachdem Walter Boveri noch ein angrenzendes
Grundstiick fiir die Erweiterung des Gartens zu einem Park
erworben hatte, betraute er den Miinchner Architekten Carl
Sattler mit diesem Auftrag. Viele bauliche Verinderungen
vollzog man im Laufe der Jahre bis zum heutigen Erschei-
nungsbild der Villa Boveri, welche uns jedes Mal bei einem
Konzert, einer wichtigen Sitzung oder einer Lesung namhaf-
ter Autoren Gastrecht bietet.

Karl Moser realisierte beim Bau in seiner architektonischen
Sprache ein breites Spektrum an Stilformen aus dem Histo-
rismus und vom Jugendstil bis in die Moderne. Elemente wie
ornamentale Dekors iiber florale und dynamische Formen

ﬁ Is 1890 die beiden Ingenieure Charles Eugen Lance-
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svoje gostoprimstvo za odrzavanje koncerata, vaznih sjednica
ili literarnih vederi poznatih autora.

Karl Moser realizirao je vlastitim arhitektonskim jezikom
$iroki spektar stilskih formi od historicizma do Jugendstila i
moderne. Na zdanju se izmjenjuju raznovrsni elementi kao $to
su ukrasni dekori biljnih i dinami¢nih formi do geometrijskog
uzorka. Moseru je posebno lezalo na srcu rjesenje unutrasnjih
prostora i ono §to je ostvario moze se mirne duse nazvati zao-
kruzenim umjetnickim djelom. Universitit Ziirich, Kunsthaus
Ziirich i Badischer Bahnhof u Baselu isto su izgradeni u vrije-
me prelaska u novo stoljece i potjetu takoder s Moserove crtace
daske te svjedoce o njegovom kreativnom stvaralastvu.

Vila Boveri izvana izgleda pomalo prkosno. Dojmljiva je
njena veli¢ina, a nastala je na kvadratnom docrtu. S gornje
strane zatvara je impozantni krov na detiri strehe. Fasade su
oblikovane raznoliko, s lodama i slijepim zabatima. Sve to
pridonosi posebnom karakteru vile. U unutrasnjost se ulazi
kroz ulazni dio i dolazi u predsoblje, iz kojeg se dospijeva u
sve ostale prostorije u prizemlju: tri dnevne sobe, kuhinju i
garderobu. Prvi kat ima sli¢an raspored: pet spavacih soba,
dvije kupaonice i budoar okruZuju predsoblje. Posluga je bila
smjestena u potkrovlju.

U danasnjoj dvorani za muziciranje, a nekadasnjem salonu,
odrzani su ve¢ mnogobrojni koncerti. Blagovaonica je nasu-
prot parku. Prekrasna kaljeva ped daje poseban karakter ovom
prostoru i imamo utisak da se nalazimo u vremenu graditelja.

Park spada u najljepse $to grad Baden moze danas ponuditi
svojim posjetiteljima i u svakom slucaju se isplati u njega na-
vratiti. Nadi éete se u mirnoj oazi u neposrednoj blizini centra
grada. Mnogi zaposlenici iz obliznjih gradskih ureda i ostali
provode podnevni odmor u parku, posebno za sun¢anih dana.

Gotovo nista od gradske grozni¢avosti ovamo ne dopire.

PS:

Od svoga osnutka Hrvatski kulturni klub odrzava svoje
sastanke, Godi$nje skupstine i druge prigode kluba u prekra-
snim prostorijama vile Boveri, a udruge Hrvatski humani-
tarni forum HHF, Hrvatski kulturni klub HKK i Hrvatsko
inZenjersko drustvo HID svoje zajednitke koncerte u vrtnoj
koncertnoj dvorani vile, na ¢emu smo upravi ABB Wohlfa-
hrtsstiftunga koji upravlja vilom Bovetri i osoblju vile jako za-
hvalni. (zm)

S e

bis zu geometrischen Mustern wechseln sich bei seinem Bau
bunt ab. Ein besonderes Anliegen war Moser die Gestaltung
der Riume innen, die man als Gesamtkunstwerk bezeichnen
kann. Um die Zeit der Jahrhundertwende entstanden ebenso
die Universitit Ziirich, das Kunsthaus Ziirich und der Ba-
dische Bahnhof in Basel, die aus Karl Mosers Zeichenbrett
stammten und von seinem kreativen Schaffen Zeugnis able-
en.

g Die Villa Boveri erscheint aussen etwas trutzig. Die Grosse
der Villa allein beeindrucks, die auf quadratischem Grundriss
entstand. Oben schliesst ein imposantes Walmdach ab. Die
Fassaden sind abwechslungsreich durchgestaltet, mit Loggien
und Blendgiebeln durchsetzt. All dies trigt zu einem besonde-
ren Charakter der Villa bei. Innen betritt man die Villa durch
den Eingangsbereich in eine Halle, von der aus alle anderen
Riume im Erdgeschoss erreichbar sind, drei Wohnzimmer,
die Kiiche und die Garderobe. Der erste Stock ist dhnlich
gegliedert: fiinf Schlafzimmer, zwei Bider und ein Boudoir
um die Vorhalle. Die Dienstboten waren im Dachstock un-
tergebracht.

Viele Konzerte erlebte wohl schon das heutige Musikzim-
mer, das frither der Salon gewesen war. Das Esszimmer liegt
gegen den Park hin. Ein wunderschéner Kachelofen gibt dem
Raum seinen speziellen Charakter, man wihnt sich in der
Zeit der Erbauer.

Der Park gehort zum schénsten, was die Stadt Baden sei-
nem Besucher heute bieten kann. Ein Besuch Iohnte sich in
jedem Fall, man verweilt in unmittelbarer Nihe zum Zen-
trum in einer Qase der Ruhe. Viele Mitarbeiter naher stid-
tischer Betriebe und andere lassen sich tiber Mittag im Park
nieder, besonders an einem sonnigen Werktag. Von der Hek-
tik der Stadt ist fast nichts zu spiiren.

PS:

Seit der Griindung des Kroatischen Kulturklubs finden
Sitzungen, Jahresversammlungen und andere Anlisse des
Klubs in den wunderschonen Riumen der Villa Boveri und
die Konzerte der Vereine Kroatisches humanitires Forum
HHEF, Kroatischer Kulturklub HKK und Kroatischer In-
genieurverein HID dort im Gartensaal statt, wofiir wir hier
einmal der ABB-Wohlfahrtsstiftung und der Verwalterin der
Villa Boveri mit dem Personal herzlichst danken. (zm)
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Il TUOKO NAS

Mozgom
1 srcem

Tekst i prijevod /
Text und Ubersetzung:
JADRANKA SOLDO

rijedi pune gramati¢kih pogresaka iz usta mojih novih
ucenika. Tema: Prednosti i nedostaci Zivota u Svicar-
skoj, prednosti i nedostaci Zivota u domovini.

Te(:aj njemackog jezika. Pocetnici. Prezentacija, folije i

Puno novca u Svicarskoj, sigurnost, posao, istoca. I tuzna
lica u tramvaju, depresija, distancirani susjedi i lose vrijeme.

U domovini mafija, siromastvo, korupcija i autobusi koji
uvijek kasne. Sretni ljudi, tradicija puna igara, plesovi i osjeéaj
pripadnosti, sunce i dobra hrana.

Najednom je sve tako jasno. Znala sam to veé duze, Cesto o
tome razgovarala, veé je postalo fraza, ali nikada do sada nisam
to tako jasno vidjela kao u ovom trenutku. Kontrola mozga,
koja se poput raka $iri, tako kultivirana narasla je do osamlje-
nosti. Najednom tisina, osjeéaji se viSe ne usuduju izadi iz svo-
jeg kuta, masta biva ismijana ¢im se javi za rije¢. Vlastita pri-
roda postaje nam otudena, pripitomljeno tijelo ne prepoznaje
vife samo sebe.

Gdje su instinkti u civiliziranom svijetu? Sto je s vikom,
glasnom pjesmom i psovkama? Ve¢ nas i najmanja buka &ini
nezadovoljnima, potajno mrzimo glasne tinejdZere i strance.
Zasto se ona tako glupavo smije? A ovaj tu, smrdi na alkohol.
Zasto ne promijenim stolicu? Nije uljudno! Nista ne mrzimo
vise nego kada nenajavljeni gosti stoje pred vratima. Na svu
sreu, to se desava rijetko u zemlji odgojenih ljudi. U prosjeku
jednom godisnje. Kod mene je to zadnji put bio $vicarski bra-
¢ni par, koji ve¢ dugo godina Zivi u Madarskoj. Sve je jasno,
Madari. Njihov utjecaj.

Nikada neéu zaboraviti jednu njemacku emisiju o Njemici
turskog podrijetla, koja je otputovala u Tursku kako bi tamo-
$nje Zene educirala o njihovim pravima i tako im pomogla da
iz svoje podredenosti muskom svijetu makar dobiju uvid u
slobodu modernog, zapadnog svijeta. A onda $ok. Te su zene
bile sretne, puno sretnije i uravnotezenije od nje same, one su
se smijale, brbljale i pomagale jedna drugoj, provodile slobo-
dno vrijeme zajedno, posjecivale se, ispijale kavice, Zivjele. U
odnosu na njih osjetila se deprimiranom, usamljenom i nespo-
sobnom za Zivot.
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eutschkurs, A 1 Sprachniveau. Anfinger. Pri-
D sentation. Folien und Wérter aus den Miindern

meiner neuen Schiiler, voller grammatikalischer
Fehler. Das Thema: Vorteile und Nachteile der Schweiz,
Vorteile und Nachteile der Heimat.

Viel Geld in der Schweiz, Sicherheit, Arbeit, Sauber-
keit. Und traurige Gesichter im Tram, Depression, dis-
tanzierte Nachbarn und schlechtes Wetter.

Mafia, Armut, Korruption und Busse, die nie piinkt-
lich ankommen, in der Heimat. Gliickliche Menschen,
Tradition voller Spiele, Tdnze und Zusammengehorig-
keit, Sonne und feines Essen.

Auf einmal war alles so klar. Ich habe es schon lingst
gewusst, oft dariiber gesprochen, es ist bereits zur Phrase
geworden, aber ich habe es noch nie so klar gesehen wie
in diesem Moment. Die Kontrolle des Gehirns, das sich
krebsartig ausbreitet, so weit kultiviert, entwickelt, bis es
einsam wird. Auf einmal ist es still, die Gefiihle trauen
sich nicht mehr aus ihren Ecken hervorzukriechen, die
Phantasie wird sofort ausgelacht, kaum sagt sie etwas.
Die eigene Natur wird einem entfremdet, der gezihmte
Korper erkennt sich selbst nicht mehr.

Wo bleiben die Instinkte in der zivilisierten Welt,
was passiert mit Schreien, lautem Singen und Briillen?
Schon leise Geriusche machen uns unzufrieden, und
laute Teenager und Auslinder hassen wir insgeheim. Wa-
rum lacht die so bléd? Er stinkt nach Alkohol. Warum
darf ich deswegen den Platz nicht wechseln? Ist ja nicht
héflich. Nichts nervt mehr, als wenn unangemeldete
Besucher vor der Tiir stehen. Passiert selten zum Gliick
im Land gut erzogener Menschen. Einmal pro Jahr im
Durchschnitt. Das letzte Mal bei mir ein Schweizer Ehe-
paar, das vor Jahren nach Ungarn ausgewandert war. Ist
ja klar, die Ungarn. Es firbt ab.

Nie vergessen werde ich eine deutsche Sendung tiber
eine Deutsche tiirkischer Herkunft, die in die Tiirkei
gegangen ist, um dort die Frauen tiber ihre Rechte auf-
zukliren und ihnen zu helfen, aus ihrer Unterwiirfig-
keit wenigstens einen Blick auf die moderne, freie Welt
zu werfen. Und dann der Schock: Diese Frauen waren
gliicklich, viel gliicklicher und ausgeglichener als sie
selbst, haben gelacht, geplappert und einander geholfen,
miteinander viel Zeit verbracht, einander besucht, Kaffee
getrunken, gelebt. Sie kam sich depressiv, einsam und le-
bensunfihig vor.

Das ungeschriebene Gesetz: Gehirne oder Herzen,
System oder Chaos, Kultur oder Natur halbiert schon
seit eh und je die Welt und uns Menschen. Probier mal
tiber Gott und das Jenseits zu fachsimpeln! Die Wissen-
schaftler werden die Nase riimpfen und dich mit Verach-
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Nepisani zakon: Mo-
zgovi ili srca, sustav ili
kaos, kultura ili priroda
dijeli svijet i nas ljude
na pola otkad je svije-
ta i vijeka. Pokusaj na
znanstvenom nivou ra-
spravljati o Bogu i zagro-
bnom svijetu! Znanstve-
nici ée visoko diéi nos i
odmjeriti te s prezirom
i omalovazavanjem. U
ctkvi se iznimno rijetko
moze ¢uti: Upotrijebite
vlastiti razum koji vam je
Bog dao, ne budite lako-
umni!

Zeljela bih kontrolu
mog mozga reducirati na
normalnu veli¢inu, na
veli¢inu koja se umije ra-
dovati, smijati i koja voli
zaplesati, na onu koja se
raduje posjeti i psima,

koja dijeli jelo s prijatelji-
ma. Na veli¢inu koja mi
dopusta slobodno disati i
koja ne Zeli vladati mno-
me i diniti od mene per-
fekcionistkinju.  Mogu

li psi i macke, mozgovi

tung strafen. In der
Kirche hért man
dusserst selten:
Benutze  deinen
Verstand, sei nicht
leichtsinnig!

Ich mochte
mein Gehirn auf
seine normale
Grosse reduzieren,
auf eine Grosse,
die sich freuen,
lachen und tanzen
kann, die Besuch
und Hunde mag,
die das Essen teilt.
Auf die Grésse, die
mich atmen lisst
und nicht iiber
mich herrscht und
aus mir eine Per-
fektionistin macht.
Kénnen  Hunde
und Katzen, Ge-
hirne und Herzen
in Harmonie mit-
einander  leben?
Ich wiinsche mir
das so sehr.

i srca Zivjeti u slozi? To
bih jako Zeljela. waére mir lieber

Grlezi Frau Horvat, bla, bla, bla, bla... / Bla, bla, aber eine Einladung zum Kaffee

Darija i Iris
Bostjanci¢ na vrhu
Mt. Everesta /
Darija und Iris
Bostjancic¢

am Mt. Everest

Hrvatska zastava na vrhu svijeta
4 Kroatinnen am Mount Everest

Nakon §to su 19.05.2009. sestre Darija i Iris Bo-
stjan¢i¢ kao prve Zene ove godine i kao uopde
prve dvije sestre istovremeno osvojile vch Mount Eve-
resta, dva dana kasnije osvojile su ga jos dvije ¢lanice
hrvatske zenske ekspedicije Everest 2009, Ena Vrbek i

Milena gijan. Dnevnik ekspedicije na www.plsavez. hr

Nachdem am 19. Mai 2009 Darija und Iris Bostjanéi¢
als erste Frauen in diesem Jahr und tiberhaupt als
erste zwei Schwestern gleichzeitig auf den Gipfel des M.
Everest aufgestiegen sind, gelang das zwei Tage spiter
auch Ena Vrbek und Milena Sijan, weiteren zwei Frauen
der kroatischen Frauenexpedition Everest-2009.

Pripremio i preveo / Vorbereitet und Gbersetzt von: ZVONIMIR MITAR
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Komorni orkestar grada Basela u Zagrebu

Tekst / Text:
GORAN DASOVIC

Prijevod / Ubersetzung:
JADRANKA SOLDO

sklopu ciklusa “Svijet glazbe” Koncertne direkcije
Zagreb u Zagrebu je 4. ozujka gostovao Komorni

orkestar grada Basela. Orkestar je zagrebatkoj pu-

blici predstavljen kao “mlad ansambl
no postignutoga vtlo lijepoga zvuko-
vnog spektra i jedinstvenosti nastupa”
§to je i potvrdio svojim nastupom.
Povijest Komornog orkestra grada
Basela (Kammerorchesterbasel) po-
inje 1984. kada je nekoliko mladih
studenata razli¢itih $vicarskih glazbe- |
nih konzervatorija odludilo oformiti
samostalan ansambl. Osnovna ideja
Orkestra bila je kreirati i izvoditi in- F
ventivne programe s djelima i rane i f
suvremene glazbe na najviSoj profesi-
onalnoj razini. Sudeéi po odusevljenju
publike i kritike, Orkestar je u svojoj
namjeri uspio. Koncerti pod ravna-
njem glasovitih dirigenata i u suradnji
s istaknutim glazbenicima kao $to su |
Giovanni Antonini, Philippe Herrew-
eghe, Ton Koopman, Heinz Holliger,

Paul Goodwin, Giuliano Carmignola, Umberto Benedetti
Michelangeli, Robert Levin, Cecilia Bartoli, Ema Kirkby i
brojni drugi svaki put iznova potvrduju kvalitetu i visoku ra-
zinu njihova glazbenog umije¢a. Redoviti su gosti razlicitih
europskih festivala, sviraju na poziv Gidona Kremera na nje-
govom festivalu Les muséiques (2002. - 2004.), a snimaju i
nekoliko izvrsnih CD albuma za BMG/Arte Nova s djelima
Stravinskog, Martintia, Honeggera, Brittena, Casella, Mali-

piera i Beethovena.

U Koncertnoj dvorani Vatroslav Lisinski, pod ravnanjem
americkoga dirigenta Davida Sterna (bio je glazbeni ravnatelj
Yale Symphony Orchestra i predava¢ na Yale School of Mu-
sic, a trenutno je umjetnicki ravnatelj Simfonijskog orkestra
i Opere St. Gallen) i uz violinisticku pratnju Sarah Chang
(jedne od najznacajnijih svjetskih violinistica) odrzan je kon-
cert sljedeceg repertoara: J. Raff: Koncertna uvertira op. 127
‘Eine feste Burg ist unser Gott’; F. B. Mendelssohn: Koncert
za violinu i orkestar u e-molu op. 64; F. B. Mendelssohn:
Simfonija u D-duru br. 5 op. 107. Zagrebacka publika je na-
kon koncerta toplo, dugim pljeskom pozdravila izvodace, ali
je kritika bila nes$to suzdrzanija. Muziciranje Sarah Chang
ocijenjeno je “kao tek ravnodusan nastup” uz zakljuéak da

“niti je bila tehnic¢ki ni muzikalno spremna”.
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in Zagreb im Rahmen des Zyklus' Die Welt der

Musik der Konzertdirektion Zagreb. Das Orchester
wurde dem Zagreber Publikum als ,,junges Ensemble, aber mit
wunderbarem Tonspektrum und einheitlichem Auftritt ange-
kiindigt, was sie darauf durchaus bestitigten.

Die Geschichte des Kammerorchesters Basel fing 1984 an,
als sich einige junge Studenten aus verschiedenen schweizeri-
schen Musikkonservatorien dazu entschlossen, ein selbstindi-
ges Ensemble zu griinden. Die Grundidee des Orchesters war:
Kreieren und Auffithren von anspruchsvollen Programmen
klassischer und zeitgenossischer Werke auf hochstem professi-
onellen Niveau.

Wenn man nach der Begeisterung des Publikums und der

D as Kammerorchester Basel gastierte am 4. Mdrz 2009

Kiritik urteilt, haben sie ihr Ziel erreicht. Sie sind regelmissige
Giste der verschiedenen europdischen Festivals, auf Einladung
von Gidon Kremer spielten sie beim Festival Les muséiques
(2002. - 2004.), und zurzeit nehmen sie einige CD-Alben auf
von ausgezeichneter Qualicit fiir BMG/Arte Nova mit Werken
von Strawinsky, Martinu, Honegger, Britten, Casella, Malipie-
ro und Beethoven.

Das Konzert fand im Konzertsaal Vatroslav Lisinski statt
unter der Leitung des amerikanischen Dirigenten David Stern,
der frither das Yale-Sinfonieorchester leitete und an der Yale-
Musikschule unterrichtete. Heute ist er als Chefdirigent und
gleichzeitig kiinsterischer Leiter des Sinfonieorchesters und
des Opernhauses sowie Dirigent des Theaters St. Gallen titig.
Die Violinbegleitung erfolgte durch die junge amerikanische
Star-Geigerin Sarah Chang. Das Repertoire beinhaltete Werke
von J. Raff, Konzertouvertiire op. 127 ‘Eine feste Burg ist unser
Gott’, F. B. Mendelssohn, Konzert fiir Violine und Orchester
in E-Mol op. 64 sowie Sinfonie in D-Dur Nr. 5 op. 107. Das
Zagreber Publikum belohnte ihren Auftritt mit einem langen,
wohlwollenden, herzlichen Applaus, die Kritik war jedoch et-
was zuriickhaltender. Die Musikkunst der Sarah Chang wurde
als “Auftritt, der einen ziemlich kalt liess“ bezeichnet, in der
Annahme, dass sie “technisch und musikalisch nicht gut genug

vorbereitet gewesen war*.
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Split pozdravlja Luzern

Koncert glazbene skole Josipa Hatzea Split / Konzert der Musikschule Josip Hatze Split

Tekst i prijevod /
Text und Ubersetzung:
STJEPAN DROZDEK

akon prvog koncerta koji su djevojacki zbor i solisti
Niz Splita odrzali dan ranije u Kriensu kraj Luzerna,

drugi su izveli 30. travnja 2009. u “Marianischesa-
al” u Luzernu. Oko stotinu ljubsitelja lijepog pjevanja moglo
je uZivati u njihovim vrhunskim izvedbama. Program koji su
gosti iz Splita izveli bio je i bogat i atraktivan ne
samo muzickim stru¢njacima ve¢ i ljubiteljima
lijepe pjesme i glazbe. Oni koji su propustili ovu
jedinstvenu priliku mogu Zaliti za pjesmom koja
je slicila zovu morskih sirena. A uz to, mlade izvo-
dadice bi svojim upravo manekenskim nastupom
uljepsale i svaki drugi festival lijepih umjetnosti.

Vo Lézirn gige Wigis zue otpjevale su nase
djevojke tako lijepo da su dobile buran pljesak.
Da nisu morale gledati tekst, ne bi se ni znalo pje-
vaju li domade Svicarke ili gosce iz Splita.

Instrumentalni dio otvorio je Branimir Norac
na klarinetu sa Solo de Concurs A. Messgera. Sli-
jedili su Latica Ani¢ na &elu s Moses Fantasie N.
Paganinija te virtuoz na klaviru Marijan Djuzel s
Polonaise Fantasie, op. 61, As-Dur F. Chopina.
Publika je bila odusevljena jer je akustika u dvo-
rani tako dobra da su se sve varijante sviranja savrseno Cule.

Branka Plestina, solistica i ¢lanica zbora, otpjevala je uz
pratnju glasovira dvije skladbe J. Hatzea, Suze i Majka, te iz
Verdijeve opere Rigoletto arijuTutte le Feste. Izvedbu je prati-
la napeta tisina prolomljena na kraju burnim pljeskom kojim
ju je publika nagradila.

Djevojacki zbor je nastupao s nekoliko domadih i nekoliko
internacionalnih izvedbi pod vodstvom dirigenta Daria Male-
$a. Dirigent Males je dirigirao i $vicarski veseli Quodlibet Det
ine am Birgli, u kojemu su nase Spli¢anke nastupile zajedno
sa Svicarkama. Kad se gotovo iz osamdeset glazbeno izvjesba-
nih grla zaorila pjesma, publika se pridruzila u refrenu, dodu-
$e potiho, a na kraju je sve izvodade ispratila s viSeminutnim
aplauzom.

Na kraju koncerta izvoda¢ima su darovani prikladni poklo-
ni. Ovim koncertom ispunjen je moto umjetnickog voditelja,
gospodina A. Grootensa: “Prijateljstvo i druZenje preko svih
vrsta granica u svijetu uz glazbu zborova i umjetnicku kvali-
tetu.”

ach dem ersten Konzert am Tag vorher in Kriens
| \ | konnten auch am 30. April 2009 etwa 100 anwe-
sende Musikfreunde im “Marianischen Saal” in
Luzern ein aussergewdhnliches zweites Konzert des Mid-
chenchors und der Solisten aus Split erleben. Die attrak-
tive und mit vielen Musikstiicken bereicherte Darbietung
begeisterte nicht nur Musikfachleute, sondern auch das
normale Publikum. Wer nicht dabei war, hat nicht nur
eine aussergewohnliche musikalische Leistung verpasst,
sondern auch einen optisch souverinen Auftritt junger
Midchen aus Split. Der Midchenchor hat sowohl musi-
kalisch und optisch als auch sprachlich iiberzeugt. Bei dem
Lied “Vo Lozirn gige Weggis zue” merkte man beim Sin-
gen niche, dass die Midchen eigentlich an der stidlichen
Adria zu Hause sind.
Den Instrumentalteil eréffnete der Klarinettist Bra-
nimir Norac. Auf dem Cello begeisterte Latica Ani¢ das
Publikum. Den Hohepunkt setzte dann der Klaviervirtu-

Foto: Marina Jajic - in voice Luzern

ose Marijan Djuzel. Die Solistin Branka Plestina gab zwei
Kompositionen vom J. Hatzze, “Tridne” und “Mutter”,
sowie eine Arie aus der Oper “Rigoletto” von G. Verdi
zum Besten.

Der Midchenchor aus Split trat mehrmals auf unter der
Leitung des Dirigenten Dario Males. Zusammen mit dem
Luzerner Midchenchor sangen sie das Schweizer Quodli-
bet “Det dne am Birgli”. Als Lob ernteten sie einen meh-
rere Minuten andauernden Applaus.

Am Schluss wurden den Auftretenden geeignete Erin-
nerungsgeschenke tibergeben.

Somit erfiillte sich das Motto des kiinstlerischen Leiters
A. Grootens vollkommen. Es hiess:

“Verbindung und Freundschaft tiber Grenzen aller Art
hinweg in alle Welt mittels Chormusik unter kiinstleri-
schem Anspruch.”
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Dalmatinska kuhinja,

-

Tekst / Text:
DRAZENKA MOLL

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

morska kuhinja za svaciji dZep

urna dalmatinska proslost ostavila je traga i u kulinar-
stvu. Razne su se tradicije ispreplele u njenoj kuhinji,
kojoj je osnova u prirodi i moru. Pripremaju se s malo
sastojaka, puno ljubavi i nadasve kulinarski jednostavno.
Lagano kuhanje hrane, u malo vode ili priprema na zaru,
mnogo ribe i maslinovog ulja, razlozi su zbog kojih se ova ku-
hinja smatra veoma zdravom. Bez obzira koliko ¢esto blagovali
u Dalmaciji, tesko éete se udebljati. Veéina dalmatinskih speci-
jaliteta pripremljena je iskljucivo na maslinovom ulju, zadinje-
na perSinom i ée$njakom.
Dio mediteranskog na¢ina ishrane je i nacin uZivanja u jelu
i njegovoj pripremi, $to je esto u suprotnost s modernim
nacinom Zivljenja. Al Zitelji Dalmacije nemaju ni najmanje
problema s tim uZzivanjem. Krase ih lijepe osobine: dugovje-
¢nost, vitkost i vitalnost i prirodno Zivotno veselje uz bevandu.
Enigma dugovjecnosti u Dalmatinaca zasigurno je i u Zivotnoj
lezernosti i komotnosti! Hvala Bogu, uvijek imaju viemena do
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Foto: Hrvatska za stolom

sutra. Naru¢enu kavu ili sok ponekad budite spremni pri¢ekati
i tridesetak minuta. To je jednostavno tako u Dalmaciji. Ure
stoje a vicevi 0 Dalmatincima se roje, kao onaj kad se Dal-
matinac igrao puzem, a naide drugi pa veli: “O vidi, vidi, a di
si tako lipoga puza nasa?” “A, ima san ja i lipSeg, samo mi je
uteka.”

Ako se nakon nekoliko mjeseci ili godina sjecate $to ste jeli,
to je jelo bilo fantasti¢no. Ako se ne sjeéate $to ste jeli, tada
nesto nije u redu. Niste jeli: netko vas je nahranio!

TRADICIONALNI SPECIJALITETI DALMACLE:

Dalmatinski prsut i paski sir, slane srdele i salata od meku-
$aca ili riblja marinada uz dodatak maslina. Cuvene su i sirove
stonske kamenice. Od toplih jela riblja juha, pasta-$uta, ma-
nestra od janjetine i kastradine, janjee tripice, frigani gavuni,
arti¢oke s graSkom. Slijede riba leSo s blitvom i krumpirom,
riba na gradelama, brodet od riba, buzara od skoljaka i $kampi,
gula3 od suhe hobotnice ili od mesnih jela, govedina leso sa
$alSom, pasticada, janjetina kuhana s povréem, meso s rostilja
mazano ruzmarinom i maslinovim uljem i ¢uvena otocka ja-
njetina s raznja.

Najpoznatiji specijaliteti neretvanske i cetinske kuhinje,
gdje rijeke utjecu u Jadran, su brodet od jegulja i Zaba i buzara
od rije¢nih rakova. U Jadranu ima sedamsto vrsta algi i sve su
jestive. Vlasulje, trpovi, jezinci, morska jaja, svjezi matar, riblja
jetra i ikra samo su neke od ljepotica splitske peskarije. A kada
smo ve¢ u Splitu, prvu oleoteku i kuSaonu maslinovih ulja
otvorila je obitelj Botteri prije Cetiri godine u Dioklecijanovoj
paladi. Degustirajte viSe od tristo sorti maslinovog ulja! U vo-
di¢u L'extravergine, koji svake godine daje presjek svjetskog
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maslinarstva, posljednjih su godina redovito medu najbolja
svjetska ulja svrstana i hrvatska ulja. Tako su u vodi¢u za 2009.
u konkurenciji od pet tisuca ulja iz cijeloga svijeta 54 hrvatska
maslinara (18 iz Dalmacije), a nasa su ulja na drugom mjestu
po zastupljenosti. Ponosno ovom prilikom spominjemo i prvu
ekolosku sadnju maslinovih nasada na otoku Bracu. Pozelimo
im uspjeh i dobar urod nakon pet godina.

Od slastica je najpoznatija dubrovacka rozata, drugdje je jos
zovu roZata, narancina kora u $ederu, fritule, karamelizirani ba-
demi, smokve na sto natina, starogradski paprenjak...

Maraschino ili prosek tradicionalni su pratioci deserta ili
mogu biti posluzeni kao aperitiv!

Uz bijelu ribu i bijelo meso svakako treba probati autohto-
nu hvarsku bogdanusu ili posip s Peljesca te vugavu i grk. Uz
tamno meso i plavu ribu pije se plavac i plavac mali ili dingac.
Poluotok Pegjesac i srednjodalmatinski otoci Hvar i Bra¢ vo-
deci su prostor za proizvodnju teskih, aromati¢nih crnih vina
od malog plavca. Dinga¢ i Postup na Peljescu te Ivan Dolac na
Hvaru najbolji su polozaji za mali plavac, a ovo autohtono gro-
zde, koje veé godinama postize nevjerojatnu otkupnu cijenu
od tri do pet eura za kilogram, mozda bi moglo proizvesti vina
koja ée impresionirati svijet. Odli¢na pretpostavka za svjetski
uspjeh dalmatinske vinske industrije!

U dalmatinskoj kuhinji pronadi ée se delicije za svaciji dzep.
Za imuéniju klijentelu jastozi, Skampi i skupocjena bijela riba
(zubatac, brancin, orada), naravno sve iz prirodnog ulova, a tu
je i afrodizijak poput svjezih kamenica. Oni pliceg dZepa naj-
¢esée kupuiju sitnu plavu ribu u ranu zoru na rivi, direktno od
ribara. Ovisno kakav je ulov prosle nodi bio, kupuju se srdele,
girice ili gavuni, a kupljene od ribara ne kostaju vie od dva
$vicarska franka po kilogramu.

Danasnji recept za rizoto s plodovima mora izabrali smo
kako bi svaka domacica ili domacéin doista mogli pripremiti za
svoje goste onoliko bogat pjat koliko im trenutna financijska
situacija dozvoljava. Naravno da u Dalmaciji izbor ribe ovisi i

o samom izlovu ribe, a koji pak ovisi i 0 mjesec¢evim mijenama
ili kako bi stariji ljudi kazali: o luni. Za punog mjeseca ribarske

mreZe su prazne i ribari niti ne odu u ribolov.

Recept:
RIZOTO S MORSKIM PLODOVIMA
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Die Kuche Dalmatiens

ie stiirmische Geschichte Dalmatiens hat ihre Spu-
D ren auch in der Gastronomie hinterlassen. Hier

stosst man auf die verschiedensten Einfliisse und
Traditionen. Die einheimische Kiiche basiert aber in erster
Linie auf der Natur und dem Meer. Man verwendet nicht
viele Zutaten, aber die Gerichte werden mit viel Hingabe und
vor allem sehr einfach zubereitet.

Ganz leichtes Kécheln in wenig Wasser oder das Braten
auf dem Rost, viel Fisch und Olivensl machen diese Kiiche zu
einer der gesiindesten der Welt. Egal wie oft Sie in Dalmatien
essen, Sie werden kaum zunehmen. Die meisten dalmatini-
schen Spezialititen sind ausschliesslich mit Olivendl zube-
reitet und Petersilic und Knoblauch sind fast jedem Gericht
beigefiigt.

Ein wesendicher Teil der mediterranen Erndhrungsweise
ist die Freude sowohl am Zubereiten der Gerichte als auch am
Essen selbst, was oft im Gegensatz zum heutigen modernen
Lebensstil steht. Doch fiir die Bevolkerung Dalmatiens stellt
dies kein Problem dar. Die Einwohner dort leben lange, sind
in der Regel schlank, vital und lebensfreudig, wozu unaus-
weichlich auch die Bevanda (Rotwein mit etwas Leitungswas-
ser verdiinnt) gehort. Das Geheimnis der langen Lebenszeit
in Dalmatien kann wahrscheinlich durch die Zwanglosigkeit
und Gemiitlichkeit der dortigen Einwohner erklirt werden!

Gott sei Dank ist morgen auch noch Zeit, scheint das Haupt-
motto zu sein. Man muss etwa im Gasthaus bereit sein auf
den Kaffee oder Saft vielleicht um die dreissig Minuten zu
warten!

In der dalmatinischen Fischkiiche findet man Delikatessen
fiir jeden Geschmack und jede Geldbérse. Fiir besser betuch-
te Leute gibt es Hummer, Scampi und kostbare Weissfische
(Zahnbrasse, Wolfsbrasse, Goldbrasse), alle natiirlich aus frei-
en Gewissern, und der Ruf der frischen Auster als Aphrodi-
siakum ist bis heute erhalten. Die weniger zahlungskriftige
Kundschaft kauft frith am Morgen an der Kiiste direkt von
Fischern die Kleinblaufische sowie, abhingig vom Fangerfolg
in der Nacht, preiswerte Sardellen und andere Kleinfischsor-
ten. Sie kosten in der Regel nicht mehr als zwei Franken pro
Kilo.

Ein Rezept fiir ein Risotto mit Meeresfriichten ermdogliche
es jeder Gastgeberin oder jedem Gastgeber, seinen Gisten ein
Gericht nach den eigenen finanziellen Mglichkeiten zuzube-
reiten. Die Auswahl fangfrischer Fische in Dalmatien hingt
natlirlich auch vom Fang ab, der wieder vom Mondwechsel,
oder wie die Alteren in Dalmatien sagen “von Luna”, abhin-
gig ist. Das Fischen bei Vollmond ist fast aussichtslos, die
Netze bleiben leer und die Fischer fahren normalerweise mit
ihren Booten tiberhaupt nicht aufs Meer hinaus.
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HKR -
zagovara vinil

o HAKR.ch

Tekst / Text:
ZORAN KNEZEVIC

e tako davno pri¢a mi prijatelj kako
N je njegova kéerkica bila u velikoj ne-

doumici susrevsi se s uobicajenim
telefonom dvadesetog stoljeca, znate oni
telefoni s kotaci¢em za biranje broja i masi-
vnom slusalicom.“Ovim se telefoniralo?” Isto
tako svima koji su telefon dozivjeli samo u ti-
pkovnickoj izvedbi, neke stare pjesme poput
npr. hita Bijelog Dugmeta iz 1979. godine:
“.. i vrtim i opet vrtim, taj prokleti telefon!”
mogu zvucati strano. Uredaji se mijenjaju,
terminologije takoder, ali ljudi ne, uvijek teze
napretku, poboljSanju i optimiranju pa tako
i u glazbenoj industriji. Sredinom sedam-
desetih, dok su audiofili tek upoznavali au-
dio-kasetu koja je svima otvorila fleksibilnu
mogucnost snimanja, Phillipsovi i Sonyevi
inZenjeri vec su razvijali revolucionarni for-
mat ,Compact Disc” iliti CD. Sve je bilo do-
bro dok su narucitelji u ovom mediju vidjeli
nasljednika vinilske Long Play ploce - long-
plejke. U brzom pak razvoju kompjutorske
tehnike i globalnoj utrci u plasiranju medija
kojeg bi svi korisnici osobnih racunala dne-
vno trosili, nametnula se potreba za univer-
zalnim nosacem podataka. Glazbena indu-
strija s kompanijom Sony na celu (kupnjom
BMG-a danas jedan od vodecih izdavaca)
donijela je ve¢ tada smrtnu presudu glazbe-
nom izdavastvu, koje je eto, tek danas, pe-

tnaestak godina kasnije na izdisaju. Naime, i
za pohranu podataka na PC-u nametnulo se
vec ispitano rjeSenje, tj. CD, pa su tako Sony
i Phillips inicirali izbacivanje CD-ROM-a na
trziste. Digitalizacijom glazbe te globalnom
umrezenoscu glazbeno djelo postalo je laki
plijen milijunima pirata Sirom svijeta. Poja-
vom programa za komprimiranje (u osnovi
frekvencijski spektar tonova biva skresan)
digitalnih podataka, danas je moguce na je-
dan mali stick pohraniti vise sati glazbe. Vrlo
prakti¢no, ali za audiofile neprihvatljivo, jer
se svakim komprimiranjem gubi jedan dio
zapisa U nepovrat. Osim toga, izgubio se i
odnos prema nosacu zvuka kao autorskom
djelu. U vrijeme izoliranosti i visoke individu-
aliziranosti drustva poucak bajki poput one
“Cvréak i mrav” vise ne vrijedi. Tko jo$ danas
mari hoce li autor “skinute” pjesme koju
preslusavamo imati dovoljno kruha da pre-
zivi zimu 17! Slusanjem kopije, odnosno MP3
klonova, subjekt kvari svoj sluh i odgaja ga u
pogresnom smijeru. To je kao kada biste svi-
jet promatrali kroz zamucene naocale. Zato
je gramofonska, analogna ploca zakon! To
se najbolje Cuje pri slusanju klasi¢ne glazbe
u kojoj je dinamika, odnosno raspon izmedu
korisnog, tj. snimljenog signala i tiSine, kao
i njegovo tocno citanje, najpotrebnija. Nai-
me, ¢ak i pri vrhunskim digitalnim snimka-
ma, U najvisoj mogucoj rezoluciji to nikada
nije na razini analognog zapisa tona. Osim
toga, svaka, pa i vrhunska studijska snimka
biva automatski okrnjena Sony-Phillipsovim
standardom proizvodnje i komprimiranja
CD-a za masovno trziste*. Pravom audiofilu
svi oblici komprimiranja audio zapisa pred-
stavljaju barbarski ¢in, dok ploca zvuci toplo,

Pali radiooo!
Petkom u 20.00 sati 92,2 (Baden) ili 94,9 MHz, ili
live stream: www.kanalk.ch
Subotom u 17.00 sati 97,5 MHz ili internet live
stream: www.lora.ch

autenti¢no i prisno. Ona ima svoju vlastitu
povijest i pricu. Cak je i faktor vremena, ono
karakteristicno krckanje, na njoj zabiljezen.
Usporedimo li mrtvi, umjetni zvuk sterilnog
i perfektnog digitalnog CD-a i analogne
longplejke u kartonskom omotu s velikim
fotkama i grafickom opremom, ukupni do-
jam dozivljaja LP-a je neusporedivo vedi.Vje-
rojatno igrom slucaja ili zato $to je Disc Jo-
ckeyima oduvijek bila cast vrtiti vinil, mladi
danas jo$ uvijek znaju sto su gramofon i plo-
¢a. Crna, plasti¢na $ajba se odrzala na trzistu
i prezivjela, kako ofanzivu, tako i povlacenje
mnogih formata. lako se vinil sve vise vraca i
u dnevni boravak, ipak sre¢em sve vise DJ-a
koji se koriste softverskim gramofonima**.
Nekada se sve to radilo po sluhu i smislu za
ritam, a danas ako imas laptop — mozes biti
DJ. Je li onda slu¢ajnost Sto danas neki jaki
izdavadi izdaju sva svoja legendarna izdanja
na vinilu? U izdavackim krugovima Cuje se
sve Cesce kako je CD-format bila najveca
pogreska glazbene industrije u koju ih je
ugurao svemocni japanski Sony. Ako izda-
vacima ne preostane drugi izlaz, moglo bi se
¢ak dogoditi da se ukine proizvodnja CD-a i
prebaci nainternetsku, komprimiranui zasti-
cenu, tj. kodiranu distribuciju, uz moguc¢nost
dodatne narudzbe svakog LP-a na vinilu,
na primjer. Za dvadeset do trideset godina
neka nova generacija ionako vise nece znati
za Sto se koristio takav 120 milimetarski disk,
plasti¢no-aluminijska konzerva s rupom u
sredini, CD?!? ... zastarjelo, kao i onaj telefon
sa kotaci¢em i masivnom slusalicom.

* Bio je to jedan od prvih globalnih kompromisa, usporediv s aktualnim EU-zakonima o npr. izgledu prehrambenog proizvoda, pa tako uskoro
ne¢emo smjeti proizvoditi kvrgave i okusom nenadmasne “bakine” rajcice, ve¢ samo EU-standardizirane!

** Program u kojem putem rezanih vinilskih matrica na gramofonima DJ moze skretati, namjestati pocetak stvari fizickim pomicanjem igle i uz
pomoc vizualne predodzbe na zaslonu svog laptopa (hrv. - prijenosnika) ugadati ritam dviju stvari pri miksanju.
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Beachsoccer Team Zurich

Tekst i prijevod /
Text und Ubersetzung:
ZVONIMIR MITAR

rajem svibnja Beachsoccer Team Ziirich, klub kojeg

B su osnovali Hrvati i u kojem ih trenutno igra osam, a

0ji se natjece u $vicarskoj A-ligi nogometa na pijesku,

gdje je jedan od vodedih timova, uprilidio je pripremni turnir

pred pocetak sezone, prezentiranje novih dresova i konferen-
ciju za medije kojoj su prisustvovali i predstavnici Libre.

Tom prilikom porazgovarali
smo s predsjednikom kluba Sti-
pom Smol¢iéem i danom upra-
ve Robertom Mastelicem, uje-
dno istaknutim igradima kluba
i zamolili ih da nam kazu kako
je pocelo, kako je nastao Beach- £ -
soccer Team Ziirich.

Saznali smo da su Stipe i
Robert poceli igrati nogomet
na pijesku u Baselu, a onda, da
bi se pojacali, doveli su u klub =
i svoju brau, Slavka Smoldic¢a i
Tomislava Masteli¢a. Nije bas bilo jednostavno s ziiriskog po-
drudja par puta tjedno odlaziti na treninge i utakmice u Basel,
pa kada im se Savez obratio s inicijativom da se osnuje i klub
u Ziirichu, njih pet s ziiriskog podrudja, Cetiri Hrvata i jedan
Talijan, to su rado prihvatili i uz podrsku Saveza oko licenci i
drugih uvjeta koje klubovi trebaju ispuniti, osnovali su Beach-
soccer Team Ziirich.

Takmicenjem u A-ligi poceli su prosle sezone i ve¢ u toj pr-
voj sezoni osvojili tree mjesto u gvicarskoj, $to je veliki uspjeh
kada se zna da je $vicarska liga nogometa na pijesku jedna od
tri najjace u Europi. Doduse, oko dvije stotine hrvatskih na-
vijata na finalnom turniru u Ziirichu oéekivalo je osvajanje
prvog mjesta, no to se za nijansu nije ostvarilo. Ali i Stipe i
Robert, a i trener kluba Slavko Smol¢id i svi igradi uvjereni
su da im ove godine prvo mjesto u A-ligi nije nedostizno i
ako bude i8lo sve kako treba, ako ne bude sportskih povreda i
neodlozivih izostanaka zbog obaveza na radnom mjestu, da je
to realno ostvariv cil;.

Usput smo saznali da BSC Ziirich daje igrace i za $vicarsku
reprezentaciju i da od nedavno ima i Zensku ekipu, a na pita-
nje dize li to moral muskoj ekipi ili ih dodatno opterecuje, uz
veseli smijeh nam je potvrdeno da decki pozitivno gledaju na
novooformljenu Zensku ekipu. Nismo se usudili pitati jesu li
djevojke pristupile klubu BSC Ziirich zato jer je jedan dan
muske ekipe na proslogodisnjem izboru mistera postao vice-
mister Svicarske! ©

Pozelimo i deckima i djevojkama kluba Beachsoccer Team
Ziirich puno uspjeha u ovoj sezoni!

Vise pod www. beachsoccer-zurich.ch

nde Mai, kurz vor dem Beginn der neuen Saison, or-

ganisierte das Beachsoccer-Team Ziirich ein Vorberei-

tungsturnier. Der von Kroaten gegriindete Klub, in dem
zur Zeit acht Landsleute mittun, spielt in der Schweizer A-Liga
Sandfussball und ist dort eines der stirksten Teams. Zur Pri-
sentation der neuen Trikots und einer anschliessenden Presse-
konferenz wurde auch die Libra eingeladen:

Wir sprachen mit dem Klubprisidenten Stipe Smoldi¢ und
dem Vorstandsmitglied Robert Masteli¢, beides sind gleichzei-
tig auch wichtige Spieler des Teams, und baten sie, uns zu sa-
gen, wie das Ganze angefangen hat, wie das Beachsoccer-Team
Ziirich entstanden ist.

Wir erfuhren, dass Stipe und Robert mit dem Sandfussball in
einem Basler Klub angefangen und sie, um die Mannschaft zu
verstirken, ihre Briider Slavko Smol¢i¢ und Tomislav Masteli¢
ins Team geholt haben. Es war aber nicht einfach, von Ziirich
aus mehrmals pro Woche zum Training und zu den Spielen
nach Basel zu pendeln. Als der Verband sich an die Spieler mit
der Initiative wendete, einen Klub in Ziirich zu griinden, haben

die fiinf “Ziircher”, die vier Kroaten und dazu ein Italiener, ger-
ne zugesagt und mit der Unterstiitczung des Verbandes bei der
Erlangung der Lizenzen und Erledigung anderer Formalititen
griindeten sie das Beachsoccer-Team Ziirich.

Mit dem Spielbetrieb in der A-Liga haben sie erst in der lecz-
ten Saison angefangen und schon in dieser ersten Spielzeit den
dritten Platz in dieser hochsten Schweizer Sandfussball-Liga
erreicht, was ein grosser Erfolg ist. Man weiss zwischenzeitlich,
dass die Schweizer Liga eine der drei stirksten Sandfussball-
Ligen in Europa ist. Zwar haben etwa zweihundert kroatsche
Fans am Finalcurnier im Hauptbahnhof Ziirich den ersten
Platz erwartet und die Mannschaft lautstark unterstiitzt, aber
das Ziel wurde dennoch knapp verfehlt. Aber Stipe und Robert
und der Trainer der Mannschaft, Slavko Smol¢i¢, sowie alle
Spieler sind tiberzeugt, dass in der laufenden Saison der erste
Platz in der A-Liga erreichbar ist. Dies allerdings nur, wenn die
Spieler von Verletzungen und von hiufigen Ausfillen durch
Verpflichtung am Arbeitsplatz verschont bleiben.

Nebenbei haben wir erfahren, dass das BST Ziirich auch
Spieler fiir die Schweizer Beachsoccer Nationamannschaft ab-
gibt und dass neulich im BST Ziirich auch ein Damenteam
gegriindet wurde. Auf die Frage, ob das die Herrenmannschaft
zusitzlich befliigle oder belaste, wurde uns fréhlich lachend be-
stdtigt, dass Spieler der Herrenmannschaft positiv auf das neu-
gegriindete Damenteam reagierten. Wir getrauten uns nicht zu
fragen, ob die Damen dem BST Ziirich beigetreten seien, weil
ein Spieler des Herrenteams bei den letztjihrigen Misterwahlen
Schweizer Vize-Mister geworden ist. ©

Wir wiinschen der Herrenmannschaft und dem Damen-
team des BST Ziirich viel Erfolg in dieser Beachsoccer- Saison!

Mehr unter www. beachsoccer-zurich.ch
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Res pecCeni domaci i strani

Rot gebr
und grilliert

Tekst / Text:
SIBILA KNEZEVIC

Prijevod / Ubersetzung:
M. JONAK, S. KNEZEVIC

ontinentalcima je stiglo proljeée kad su pored puta
nikle visibabe. Toplije dane i primorcima navije-
tide znakovi u prirodi; ovih dana se na plazama

zabijelise prvi izdanci turist¢ke sezone. I bijele visibabe i
bijeli turisti slave sunce bez kojega nema Zivota.

BLAGODATI SUNCA

Sunceva svjetlost potice lu¢enje serotonina, hormona
zadovoljstva i dobrog raspolozenja. Ako ste skloni melan-
koliji ili depresiji, sunce vam moze pomodi.

Sunceve zrake poti¢u i stvaranje melatonina, hormo-
na odgovornog za obrambene funkcije naseg organizma.
One pomazu i vitaminu D u kosti ugraditi kalcij, $to je
pak klju¢no za sprjecavanje rahitisa i osteoporoze. Sunca-
nje blagotvorno djeluje na osobe koje pate od reumatskih
bolesti, upale zglobova, kroni¢nih bakterijskih infekcija
ili bolesti koZe. Dovoljno je svaki dan barem 15 minuta
izlozZiti se svjetlosti, makar vrijeme bilo obla¢no a sunce
zubato.

DRUGA STRANA MEDALJE

Kroz istanjen ozonski omotac sve vise ultraljubic¢astih
zraka dopire do nasih tijela. Iako preplanuo izgled mno-
gi smatraju zdravim i atraktivnim, pretjerano sundanje
moZe izazvati starenje i boranje koze, opekline, eriteme,
fotoalergije, pogorsati neke virusne infekcije, primjerice
herpes. U posljednjih se desetak godina biljezi naglo po-
vecanje broja alergijskih reakcija na sunce i sve vise dege-
nerativnih promjena na kozi. Prema izvje$éu americkog
nacionalnog instituta za istrazivanje raka, svake godine
se prijavi 700.000 novih sludajeva. Svicarska se ubraja u
top 10 zemalja s najve¢im brojem oboljelih od raka koze.
Kako je Hrvatska i mediteranska zemlja s velikim brojem
suncanih sati tijekom godine, trebalo bi se uloZiti jo$ vise
napora u promoviranje prevencije oteéenja koze uzroko-
vanog sunc¢anjem.

A zamislite samo kako bi nam se proratun veselio kada
bismo uveli porez na nemar, pa opalili globu svakom cr-
venokoZcu na plazi, a roditeljima izgorijele dijece odrezali
paprenu kaznu uz obvezu informiranja, jer se gotovo 50
posto cjelokupne (kumulativne) doze UV-zradenja primi
tijekom djetinjstva!
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chen der touristischen Saison an unseren Strinden.

Einheimische und eingereiste Bleichgesichter feiern
die lebenswichtige Sonne. Obwohl gebriunte Haut at-
traktiv und gesund auszusehen vermag, zu viel Sonnen-
licht kann Verbrennungen und Allergien verursachen,
Hautalterung und Faltenbildung, ja sogar Hautkrebs
Entstehung bewirken. Da Kroatien eine hohe Anzahl
von Sonnentagen im Jahr hat, ist es uns als umsichtigen
Gastgebern ein Anliegen, alle Kroatienreisenden rechtzei-
tig an die wichtigen Regeln des gesunden Sonnenbades
Zu erinnern:

In diesen Tagen zeigen sich bereits die ersten Vorzei-

10 GOLDENE REGELN FUR

1. Die Sonnencreme
Der Sonnenschutz- Priparat sollte einen hohen
Schutzfaktor (mind. 20) haben.

2. Rechtzeitige Anwendung
Die Sonnencreme sollte eine halbe Stunde vor dem
Sonnenbaden aufgetragen werden, damit die Schutz-
funktion vollumfinglich gegeben ist.

3. Nicht geizen
Die Sonnenschutzmittel werden vom Schweiss und
vom Baden wieder abgewaschen, aus diesem Grund
sollte der Schutz alle zwei Stunden erneuert werden.
Achtung: Ein Sonnenschirm schiitzt nicht vollum-
fanglich!

4. Sonnenbrille auf die Nase
Tragen Sie Sonnenbrillen mit 100%-igem UV-Filter.

5. Hut auf den Kopf
Hiite mit breitem Rand schiitzen den Nacken, das Ge-
sicht und die Augen.

6. Kleidung
Je besser Sie mit langirmligen T-Shirts und langbei-
nigen Hosen bedecke sind, desto besser sind Sie ge-
schiitzt.

7. Tiefer Schatten
Verkriechen Sie sich zwischen 11 und 17 Uhr in ein
schattiges Plitzchen und geniessen Sie die Siesta.

8. Schwangere und Stillende
Halten Sie sich im Schatten auf und vermeiden Sie
den unnétigen Gebrauch von problematischen UV-
Produkten, welche hormonihnliche Wirkungen auf-
weisen.

9. Achten Sie auf Thre Kinder!
Denkt dran, fast 50% der gesamten (kumulativen)
Dosis UV-Strahlen bekommt man schon wihrend der
Kindheit. Darum alle obengenannten Regeln kompro-
misslos durchsetzen! Spezielle, fiir die Kinder geeigne-
te Sonnencreme verwenden.

10. Geben Sie die Informationen weiter
Informieren Sie Ihre Nichsten iiber Schutzmassnah-
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INTERAKCIJA TIJELO - SUNCE

Tijelo reagira na izlaganje suncu tamnjenjem.

U pigmentnim stanicama gornjih slojeva koZe enzimi
zaprime nalog za proizvodnju melanina. Melanin je ta-
mna supstanca koja apsorbira UV-zratenje. Ultraljubi-
Caste zrake pak prodiru dublje u kozu razarajudi pritom
stani¢ni DNK, ¢j. lan¢anu molekulu u kojoj su zapisane
sve nasljedne osobine organizma. Stanice pokusavaju po-
praviti stvar, pa odasilju enzime za obnavljanje. U ovom
obnavljajuéem procesu postoji moguénost pogresnog
spajanja, odnosno mutacije u krivom smjeru, tj. zacetka
stanice raka.

K tomu, $to smo stariji, to smo osjetljiviji jer se naslage
pigmentnih zrnaca u koZi smanjuju svakih deset godina
za priblizno 10 do 20 posto.

10 ZLATNIH PRAVILA:

1. Preparat na sunce!
Uzmite sredstvo s visokim zastitnim faktorom, min.
20. Najsigurniji preparati za suncanje $tite od UVA i
UVB zraka gotovo 95 posto. Osobe sklone alergijama
trebaju koristiti sredstva na bazi minerala.

2. Pravodobno
Zastitna sredstva treba nanijeti na kozu pola sata pri-
je suncanja, kako bi tvari pocele djelovati. Poprilicnu
dozu UV-zradenja primimo i prije nego $to se subjekti-
vno osje¢amo pregrijanima.

3. Ne skrtariti
Zastitna se sredstva ispiru znojenjem ili kupanjem,
stoga ih valja nanositi svaka dva sata. Dobro se na-
mazite nakon svakog kupanja pogotovo ako se susite
ru¢nikom. Koristite svjeze kreme, ¢ak i kada datum na
bocici kaze da preparat traje jo$ koji mjesec.

4. Cvike na nos
Nosite suncane naocale sa 100 postotnim UV-filtrom.

5. Sesir na glavu
Model sa Sirokim obodom dobro ée Stititi vrat, lice i
oci.

6. Odjeca
Sto smo bolje pokriveni majicom dugih rukava i hla-
¢ama dugih nogavica, bolje smo i zasti¢eni. Pustinjski,
ali u¢inkovito.

7. Duboki hlad
Zavucite se u hladovinu od 11 do 17 sati i uZivajte sie-
stu. Oprez: suncobran na plazZi vas ne $titi ako se niste
namazali kremom!

8. Trudnice i dojilje
Sjedite u hladu i minimirajte opterecenje djeteta pro-
blemati¢nim UV-filtrima i hormonalno aktivnim tva-
rima, - smanjenom uporabom kreme za suncanje.

9. Pazite na djecu k'o na odi u glavi!
Ponavljam: 50 posto kumulativne doze UV-zracenja
primi se tijekom djetinjstva. Uz konzekventno pridrza-
vanje svih navedenih mjera zastite, djecu treba mazati
zaStitnim sredstvima primjerenim njihovoj kozi.

10. Multiplicirajte informacije
Ljubazno informirajte svoje bliznje i nase fureste o pri-
jetecoj pogibelji, kako im u trajnom sjecanju na nase
more ne bi ostao duboki hlad lokalne zdravstvene usta-
nove.

Papi, beim Sonnenschirm hattest du lieber nicht sparen sollen!

men, beugen Sie dem Sonnenbrand-Unheil vor, damit
Thnen der Aufenthalt in Kroatien nur in allerbester Er-
innerung bleibt.

UNIQUEEDTRAVEL

Najvedi izbor letova u Svicarskoi
iz Ziiricha uz povoljne cijene prema:

'*

>Zagrebu >Splitu >Dubrovniku

& Croatia Airlinesom

ekskluzivmo iz Svicarske direkini letovi prema
=Puli >Rijeci

s Helvelic Airwayson

Informacije i rezervacije:

Unigue Travel GmbH | Larchenstr. 16 | 8027 2ilrich
T04A2 344 32 32 | FO43 34432 33
kroatien@uniouetrawel.ch

vwww, uniguetravel.ch

KLUIDMI
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Radovi ucenika Hrvatske dopunske skole

ovom broju Libre objavljujemo literarne radove uceni-
U ka Hrvatske dopunske 3kole u Svicarskoj koje nam je
poslala u¢iteljica Andrijana Mati¢-Maticevic. Ti su rado-
vi sudjelovali na ovogodisnjem natjecaju Zlatna ribica kojeg
svake godine organizira Hrvatska matica iseljenika u Rijeci. Od
395 sudionika djece hrvatskih iseljenika iz cijeloga svijeta 4
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Helena Kovacevi¢, 5.r, Menziken;

<€ -- Josip Jurkovi¢, 3.r, Wohlen;

nagrade su dospijele u Svicarsku. Jedan od nagradenih radova
jeirad lvone Pandz¢; Sto su nam pricali nasi stari. Libra Cestita
svim ucesnicima natjecaja, a narocito dobitnicima nagrada i
njihovim uciteljicama koje svojim predanim radom doprinose
njegovanju hrvatskog jezika u Hrvatskim dopunskim Skolama
u Svicarskoj.

mo za

Jelena Ivanci¢, 5.1, Lenzburg; Bez naslova

Sto sunam pricali nasi stari

Sedan sati je i pivac kukurice. Utom se baba i
did u skoku dizu. Baba otvara Skure i napravi kre-
vet, a did se pocinje kupat. Poslije toga baba ide
ovcei tuke ganjat i oko devet sati se vraca, a did po
l cile dane urediva talu. Baba budi sestri¢cne i mene,
amijedva da se dignemo iz kreveta.

Sestri¢na i ja se igramo i $etamo po Smrikama.
Navecer se ujna, ujac, baba, did, brat, dvi sestricne,
dva brati¢a i ja okupimo oko stola i veceramo.
Kad se svi razidu i operu zube, ja i jedna sestricna
uskoc¢imo u babin i didov krevet. Nas zanimaju
neke stvari, pa ih po¢nemo razpitivat: “Kako su se
kod vas ljudi vin¢avali?” Baba: “Ponekad su roditelji
odlucivali ko ¢e se vincati, a ponekad su se mogli
sami odluciti, ako su roditelji bili zadovoljni”” Kad
mi je baba to rekla, pristrasila san se jer ne bih mo-
gla s nekin Zivit koga ne volin.

Did nam pocinje govorit: “Ah, ta dica, nista ne
znaju, samo znadu kompijuter, televizija, kompju-
ter, televizija... A kako je nama prije pedeset godi-
na bilo!? Nit smo imali televizije, a nit kompjutera,
samo smo se vani igrali i sami sebi igracke od dr-
veta pravili’

Sestri¢na se pocela smijati, ali ja nisan znala
zasto. Odjednom san se sitila Domovinskog rata i
odma san pitala babu i dida kako su se tamo osje-
cali, di su se skrivali, sto su ili... Sestri¢na se pristala
smijati i oni su nam odgovorili: “Ah, srico, ti zna$ da
ne volimo o tom pricat zato $to ti je ujac zbog tog
rata poginija, ali $to si nam unuka, ispricat ¢emo ti.
Kad smo ¢uli sirenu i avione, odma smo znali da je
rat poceja. Svi smo se u podrum sakrili. Tvoj pokoj-
ni ujac je tada bija u vojsci. Svi smo bili zabrinuti.
Poslije rata smo ¢uli za tvog pokojnog ujca. Jedan
svit nam je propa. Od tog ja nosin crnu robu."Ja san
bila tuzna i tjesila san babu dok je plakala.

Ujcova godisnjica je 4. travnja, a sada ve¢ ima
16 godina kako ga nema. Svake godine na otaj dan
cila obitelj ne slusa muziku, ne ide se u kupovinu,
samo se dica smidu vani i¢i igrat. | ove godine ¢e
tako biti, i nadan se da ce to zauvik tako ostat.

Ucenica: Ivona Pandzi¢, 6.r./ 6 KI,, Wohlen
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Grad i selo u Hrvatskoj:
perspektive regionalnog razvoja

Predavanje dr.sc. Dubravka Mihaljeka 17. svibnja 2009. u Badenu /
Vortrag von Dr. sc. Dubravko Mihaljek am 17. Mai 2009 in Baden

Tekst / Text:
VESNA POLIC FOGLAR

Prijevod / Ubersetzung:
SANJA LIPNJAK

egionalni razvoj definira se kao smanjivanje
R|e7konomskih i socijalnih razlika izmedu regija.
rema podacima iz 2006. razlika izmedu Brod-
sko-posavske Zupanije kao najnerazvijenijeg dijela
Hrvatske i grada Zagreba kao najrazvijenijeg jest 1 :
3,40. U Svicarskoj je taj omjer 1 : 3,04 izmedu Jure
kao najnerazvijenijeg i grada Basela kao najbogatijeg
kantona.

Kad se usporedi dohodak po stanovniku u ove dvije
zemlje, razlike su ogromne. U gradu Zagrebu on iznosi
13.036 eura godisnje, a u kantonu Juri 24.591 eura.
Drugim rije¢ima, najbogatija hrvatska regija ima upola
manji dohodak od najsiromasnije $vicarske. Ovi poda-
ci mogu se ipak relativirati ako se usporede i cijene iz
kosarice proizvoda. One su u Hrvatskoj znatno nize
negou Svicarskoj, tako da je kupovna moé u Hrvatskoj
ipak nesto bolja nego $to to ove brojke pokazuju.

Razlike u regionalnom razvoju su neizbjezne. One
postaju problem tek ako postanu prevelike, jer tada
ugrozavaju ekonomsku i politicku koheziju, bilo da se
radi o jednoj drzavi ili recimo Europskoj uniji. Regije u
kojima je koncentrirana proizvodnja bogatije su, imaju
vi$e stanovnika i privlaée dodatnu proizvodnju.

Republika Hrvatska sada ima 20 Zupanija i grad
Zagreb, 127 gradova i 429 opéina, §to je puno i eko-
nomski neracionalno za 4,5 milijuna stanovnika. Ta-
kva teritorijalno-politi¢ka usitnjenost otezava
prenosenje drzavnih ingerencija i realnu de-
centralizaciju drZave. Izostalo je ozbiljno stru-
¢no razmatranje unutarnjo-polititke organiziranosti
zemlje. Veéi broj ministarstava koja se bave gospo-
darskim i regionalnim pitanjima takoder doprinose
konfuziji izmedu regionalne i sektorske politike. U
Hrvatskoj se 33% svih opdina i gradova, odnosno 25%
ukupnog stanovnistva, smatraju podrudjima posebne
drzavne skrbi, dakle nedovoljno razvijenima. Prijedlog
strategije regionalnog razvoja izraden je 2005. godine,
ali jo$ uvijek nije dovrSen i usvojen. Situaciju bi do-

ie Regionalentwicklung wird definiert als Verringe-

rung der wirtschaftlichen und sozialen Differenzen

zwischen den Regionen. Laut Angaben aus dem Jahr
2006 war der Unterschied zwischen der Gespanschaft ,,Brods-
ko-posavska zupanija“, wirtschaftlich dem schwichsten Gebiet
Kroatiens, und der bestentwickelten Stadt Zagreb 1:3,40. In
der Schweiz ist das Verhiltnis zwischen dem wirtschaftlich
schwichsten Kanton Jura und dem reichsten Kanton Basel-
Stadt 1:3,04.

Wenn man das Bruttoinlandproduke pro Kopf in diesen
zwei Lindern vergleiche, sind die Unterschiede sehr gross. In
der Stadt Zagreb betrigt das Bruttoinlandproduke pro Ein-
wohner 13'036 Euro, im Kanton Jura 24'591 Euro. Oder an-
ders ausgedriicke: Die bestentwickelte Region Kroatiens hat das
etwa um die Hilfte niedrigere Bruttoinlandprodukt pro Kopf
als die wirtschaftlich schwichste Region der Schweiz.

Die Differenzen in der Regionalentwicklung sind unver-
meidlich. Sie werden aber erst dann zum Problem, wenn sie
zu gross sind, da sie in diesem Fall die 6konomische und po-
litische Kohision gefahrden. Das gilt sowohl fiir die Regionen
eines Landes als auch z.B. fiir Linder der Europiischen Union.
Die Regionen, in denen die Produktion konzent-
riert ist, sind reicher, haben mehr Ein-
wohner und locken Produzen- ten
hinzu. Die Republik Kroatien be-
steht aus 20 Gespanschaften und
der Stadt Zagreb, hat 127 Stidte
und 429 Gemeinden, viel zu vie-
le und nicht 8konomisch fiir ein
Land mit nur 4,5 Millionen Ein-
wohnern. Solch eine territorial-
politische Zersplitterung erschwert
den staatlichen Einfluss und for-
dert die Dezentralisierung ¢
des Staates. Die innen- &
politische Organisation -/
des Landes wurde nicht
wohliiberlegt
und  sach-

Foto: Vesna Polic Foglar
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nekle moglo popraviti pridruzivanje Europskoj uniji.
Potrebno je donijeti zakon o regionalnom razvoju kao
i operativne planove u podrudju prometa, okolisa i re-
gionalne konkurentnosti. A iznad svega osnovati tijela
za koordinaciju regionalnog razvoja. Inade ée se i dalje
raditi samo na pojedinaénim projektima bez koordi-
nacije i bez dovoljne transparentnosti, $to je do sada
mnogima odgovaralo.

TIako tako usitnjena, Hrvatska je fiskalno visoko cen-
tralizirana zemlja. Samo 15% prihoda i rashoda opde
driave ostvaruje se na lokalnim razinama, dakle u Zu-
panijama, gradovima i opéinama, dok se 85% ostvaru-
je na razini sredi$nje drzave.

Predava¢ je naglasio da je naznalio probleme regi-
onalnog razvoja u Hrvatskoj, ali da ne mozZe ponuditi
rjeSenja. Ipak je spomenuo da je recimo Estonija prije
ulaska u Europsku uniju imala nacionalni dohodak od
samo 20% od onoga u Uniji, dok je sada u njenom pro-
sjeku. Ulazak u EU vjerojatno e se pozitivno odraziti
i na Hrvatsku. Preporudio je i ulaganje u obrazovanje
mladih ljudi, pri ¢emu fakulteti ne smiju biti profitno
orijentirane institucije.

Ovo je bilo drugo, vtlo uspjelo predavanje dr. Miha-
ljeka u Hrvatskom kulturnom klubu. Steta je samo da
nije bilo bolje posjeéeno.

kundig vorgenommen. Eine grosse Zahl der Ministerien, die
fiir die wirtschaftlichen und regionalen Fragen zustindig sind,
tragen zur Konfusion zwischen der regionalen und der Politik
der Sektoren bei. 33% aller Stidte und Gemeinden in Kroati-
en bzw. 25% der Gesamtbevolkerung leben unter besonderer
staatlicher Fiirsorge, sind also wirtschaftlich unterentwickelt.
Der Strategievorschlag fiir die Regionalentwicklung wurde be-
reits im Jahr 2005 ausgearbeitet, ist aber weder angefertigt noch
angenommen. Der Beitritt zur Europiischen Union konnte die
Situation etwas verbessern. Es ist dringend notwendig, sowohl
das Gesetz iiber die Regionalentwicklung zu verabschieden als
auch operative Pline im Bereich des Verkehrs, der Umwelt und
der regionalen Konkurrenzfihigkeit auszuarbeiten.

Obwohl so zersplittert ist Kroatien fiskalisch ein stark zen-
tralisiertes Land. Nur gerade 15% der Einnahmen und Ausga-
ben des ganzen Staates werden auf der lokalen Ebene, d.h. in
den Gespanschaften, Stidten und Gemeinden und aber 85%
auf der Ebene des Zentralstaates realisiert.

Der Vortragende betonte, dass er die Probleme der Regio-
nalentwicklung in Kroatien aufgefiihrt habe, dass er aber keine
Losungen anbieten konne. Er habe aber trotzdem Estland auch
deshalb erwihnt, weil es vor dem EU-Beitritt nur 20% vom
EU-Bruttonationaleinkommen hatte und heute im Durch-
schnitt der EU liege. Dr. Mihaljek hat auch empfohlen, in die
Ausbildung der jungen Menschen zu investieren, wobei die
Universititen keine profitorientierten Institutionen sein diirf-
ten.

Dies war der zweite interessante Vortrag, den Dr. Mihaljek
im Kroatischen Kulturklub gehalten hat. Schade, dass er nicht
zahlreicher besucht wurde.

MNajvedi izbor letova iz Ziricha | Basela prema:
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30. kolovoza / 30. August
LJETNI IZLET u Sumsku kuéicu ponad Neuenhofa/
SOMMERAUSFLUG in die Waldhiitte ob Neuenhof

Stellamaris Broker GmbH
Marijan Sumic

Osiguranja

Kiredit

Optimlranje Vasih Postojedh
Polica Osiguranja | Poreza
Privatni | Hipotekarni KREDITI
Osnlvanfe Firme | Yodenje
Paslownih Knjiga

Schifilistrasss Sa-E832 Wiken
Ted: 04268 7 3535/ Fae: D468 73536
info@stelararis-brokench

(—._ S TELLANMARIS
S T A

wvew stellamaris-broker.ch

www. oslguranja.ch

CJENIK OGLASA /
PREISLISTE FUR INSERATE

1/1S.800.- Fr.
1/2S. 450.-Fr.
1/3S. 375.~Fr.
1/4S. 300.-Fr.
1/8S. 200.- Fr.
1/16 S. 150.- Fr.

Zadnja stranica /
letzte Umschlagseite:
900.- Fr.

Mali oglasi / Kleininserate:
redak / pro Zeile 10.- Fr.

Clanovi HKK imaju
popust od 20% /
Mitglieder des KKK haben 20% Nachlass

Subota, 17. listopada
Gradsko kazaliste Jastrebarsko s predstavom LJUBICA
u dvorani Roter Turm u Badenu

ABC Informadkeymeme & Schaleng

ISPORUKA | INSTALACIIA
INFORMATICKE OPREME
ZA PODUZECA | PRIVATNE OSOBE

POPUST | DO 25% NA PRUZENE USLUGE!

Telefon: 056 427 49 79 (u radno vrijeme ureda)
E-mail: info@abc-informatiksysteme.ch

Web: www.abc-informatiksysteme.ch

Plesna vecer - Disco za sve uzraste

Vjerojatno vec u rujnu
Bit ¢e pravodobno najavljena

na www.croatia.ch

Mat g
Finanz - kredite & Versicherungen

Marko Matijevi¢

Finanz & Versicherungsberater

Thre Beratungsstelle:
Mat-Finanz
Marko Matijevi¢
Biimplizstrasse 9
CH - 3027 Bern

Tel.: + 41 (0) 31/992 40 70

Fax: + 41 (0) 31/535 00 53

Nat.: +41 (0) 79/653 73 77
E-mail:info@mat-finanz.com
http://www.mat-finanz.com
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Mehr als

¥ cin gemutlicher Flug
g00°

Sommerflugplan 2009

2 x wochentlich Zinch - Dubrovnik - Zlrich
14 x wochentlich Zlrich - Zagreb - Zlrich
a3 x wochentlich Zunch - Split - Zlrich

Pula und Zadar via Zagreb - taglich

Limmaigisn 128
CH-8001 Zinich
T ++41-44-281 09 40

14421 0083 “CROATIA AIRLINES

wiww. Ccroatiaaidines._ h A REGIONAL STAR ALLIAMCE MEMBER “"::




